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(1) "áxni qàm°a} gu-ma°wà°a,} "í°wal6n "urxá°6t gyàn6n,} dáx ma�°>lan y-oäèxwa 

xlulàne.} šùraye} y-azêxwa,} náš6t xètna y-azìwa} l-b6°-be-kyàlo.} níxa nìxa} 
mašm7wala bènta qamàye} "i-mašmˆwala} y-amríwa "áxni b9y6x} †alb•xxa bratˆxu} 
qa-d-ó bronˆni.} y-ámri b-xàzexi.} (2) tà-ma?} qàm°a} lí°wa qá-t mbaqríwa bràta.} 
báb6t bràta} xazéwa y•mm6t bràta} xaz7wa ©äáäe "àni,} gay6t-tré m•dre y-azìwa} 
y-amríwa mù wiälˆxu?} hal-lˆka yá'ni} x6yál5xu mù-q†ila?} yá'ni razítu "ên-la?} (3) 

y-oráwa šaqláwa dàna} rába gàye} "6štà yarxé} xamšà yarxé} biz-zàwda.} yá'ni béna 

xá‘‘a zàm6t "iyáwa.} "u-d6-trè} le-y-yawíwa m6n-"ój6x l-"òj6x.} ham-kút-xa "ój6x gyàne 

qamáye,} k•ma maßìwa} "a-bràta} yawíwala †la-"ój6x gyàna.} fa-hal-hád6x šaqláwa 

dàna.} (4) bár hàd6x} "•n q>†íwa x6yalèy} y-amríwa "áxni ràziy6x.} y-azíwa tré našè} 
m6n-b6°-xêtna,} y-azíwa be-kyàlo.} y-atwìwa} mßaw°ìwa,} xamlìwa.} d•ry6xxa gyán6n 

gu-b5°ˆxu.} b8y6x t-óä6x x6zmayú°a m6nnˆxu.} rába b-xáäexi qá-t mxa°6x°•xxa 

x6zmayù°a.} (5) bálki qam-dána háwa wíye x•zme m-©äàäe.} fa-mbáqri ©äàäe} 
t-ámri hé "áxni ràziw6x.} qemíwa dàna,} mattíwa nišànqe.} nišánqe mòdila?} yá'ni 

xà,} "ax-t-àmri,} "íäa h>mànta,} "íäa h>mànta} mattíwa k•ma . . . zùze.} "7-ga zúze 

baßòrewa.} 



B5 Life in "“n-Nune (1)

Informant: Dawiä Bakus ("“n-Nune)

Weddings

(1) In the old days we in the villages used to have our own ways (of  doing 
things), like, for example, the way we used to hold weddings. First of  all 
we would go, the family of  the groom would go to the house of  the bride’s 
family. They would � rst politely make an announcement to them saying 
‘We want to ask (for the hand of) your daughter for our son.’ They would 
say ‘We shall see’. (2) Why (did they do this)? In the old days it was not 
the practice to ask the girl. The father of  the girl would see the mother of  
the girl, they (both parties) would see each other. Again they (the family 
of  the boy) would go and say ‘What have you decided?1 How far (have 
you got with your thoughts)?’ That is ‘What decision have you made?2 Do 
you agree or not?’ (3) It would take time. Often it would take almost � ve 
or six months or more. In those days it was rather dif� cult. Moreover they 
did not give (brides) from one tribe to another. Everybody used to have 
his own tribe and as far as possible they would give the girl (in marriage) 
to (somebody in) her own tribe. So, it took time for such (arrangements 
to be made). (4) Afterwards, if  they had made a decision, they would say 
‘We agree’. Two people from the family of  the groom would go to the 
family of  the bride. They would sit, talk and enjoy themselves. ‘With great 
respect (we announce to you) that we want to form a family relationship 
with you.’ (Or they would say) ‘We would be very happy to renew the 
family relationship.’ (5) Perhaps previously they had become relatives of  
one another. They would ask each other and would say ‘Yes we agree’. 
After some time they would deposit tokens (of  betrothal). What are these 
tokens? This is what is called ‘a trusted hand’, ‘a trusted hand’.3 They 
would deposit some money. At that time money was in short supply. 

1 Literally: What have you done?
2 Literally: What have your thoughts cut?
3 I.e. a deposit.



(6) mattìwa} t-ámr6x xá xámša dinàre} "6n-hàtxa m•ndi} yá'ni "ax-mßˆ°a,} lí°6n?} 
p7ši nišànqa.} y-oráwa xa-dána biš-hòd6x,} xákma yàrxe.} y-óra xákma yàrxe,} béna 

m-táma hòd6x} y-ámri t-oäéxi †alòbe.} "áwwa "íla †làbta} yá'ni "íäa h>mánta doqìwala,} 
xár°a béna y-azíwa †alòbe.} 

(7) †alòbe,} y-oäíwa m5xòlta.} "á m5xólta náš6t kyàlo y-oäíwala.} "áni táma 

mrazgíwa m5xòlta,} "ítl6n m5xolyà°a . . .} m5°7wa xá-"6rb6t xwàre y-amr•xwa,} "•rb6t 
xwàre.} "i°-"•rb6t xwàre,} "•rb6t kòme.} "•rb6t xwáre p5rmìwale-u} "•rb6t kòme . . .} 
y-oäíwa b•sra mbašlìwa.} béna bašlíwa rêzza.} qawùrma y-amríle.} "áwwa rêzza-w} 
d7r5 b•sra gáwe dìye,} "áwwa y-ámri qawùrma.} (8) "u-y-azíwa tàma,} "o-yóma 

q>†íwa nêqda.} yá'ni béna y-atwìwa-w,} mßaw°ìwa-w} b•nta qamáye mš5rìwa ya'ni,} 
"ax-t-ámr6x mazyàtta.} t-am•rwa qamàye,} "7-ga n•qda xàn‘i y-awéwa,} m6n-"6srí 
dináre hal-†¬à°i,} bálki xàmši,} kli°7la "ahwált6t d-ò naša} k•ma "i°wále mßˆ°a,} 
t-amêrwa} "áxni b8y6x xámši dinàre.} hè,} t-ámri xámši dinàre,} t-ámri hè,} lítla xàm.} 
(9) qay•mwa xéna t-amêrwa} bèna} "í° xa†ràna-w} "áxni-x pyáša xêzme.} t-ám6r mót 

mára f•ll6n "àti.} t-amêrwa} "ána màßlèn} "•ßra dinàre.} háw6t basíma ràba} "u-máxa 

óàppe} zamrìwa-w.} kále m-bar-hád6x mó-ytu màra?} m•dre m-bar-hàd6x,} maßl7wa 

xá-m6ndi xˆna.} (10) náš6t kyálo y-amrìwale,} y-ámri xá†6r xa†ràna} lán-äaya mòdi,} 
xêzme} "u-p7š6x dóste-u xêzme-u,} t-la-páy6š l•bb6n b-©äàäe.} qay•mwa maßléwa 

xámša xène.} t-ám6r p5šíwa †¬á°i-u xàmša.} qay•mwa báb6t xêtna,} daw•qwala "íä6 
báb6 kyàlo.} ya'ni dwáqa daw•qwa "íä6-dìye} qá-t "ó-m6ndi wèle.} 
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(6) They would deposit let’s say a sum of  � ve dinars, or thereabouts, 
according to their ability (to pay), you see.4 These become the token (of  
betrothal). Further time would pass, a few months. A few months would 
pass, then at that point they would say ‘Let us make the betrothal.’ This 
is the act of  betrothing, that is they would hold (the ceremony) of  the 
‘trusted hand’5 then afterwards would proceed to hold the betrothal. 

(7) As for the betrothal, they would make food. The family of  the bride 
would make this food. They would prepare food. We have various types of  
food. They would bring one of  the ‘white small cattle’ (sheep), as we say, 
white small cattle. There was white small cattle (sheep) and black small 
cattle (goats). They would slaughter sheep. As for goats. . . . They would 
prepare meat and cook it. Then they would cook rice. It is called qawurma. 
This rice, in which they put the meat, this is called qawurma. (8) They 
would go there (to the bride’s house) and on that day they would decide 
on money. They would sit and speak, then they would start the bidding, 
as we say. He (a representative of  the bride’s family) would say—in the old 
days, at that time money was scarce, (one requested) from twenty to thirty 
dinars, perhaps � fty, depending on the circumstances of  that man, on how 
much he was able to pay—he would say ‘We want � fty dinars’. ‘Yes’, they 
say ‘� fty dinars’, they say ‘Yes, that’s � ne’. (9) Another man would stand up 
(and say) ‘There is (the obligation of) respect (for our family relationship), 
we are becoming relatives.’ He says ‘What do you, so-and-so, say?’ He 
says ‘I shall deduct ten dinars.’ ‘Thank you very much’. Then they would 
clap hands and sing. (The clapping) would stop and after that (one would 
say) ‘What do you say?’ Again after that they would deduct something 
else. (10) The family of  the bride would say to him, they would say ‘For 
the sake of  respect (we shall decrease the amount).’ I do not know what, 
‘(We are) relatives, we are becoming friends and relatives. (We should do 
so) so that we do not feel anger with each other.’6 He would then proceed 
to deduct � ve more, so that thirty-� ve remained. The father of  the groom 
would rise and shake the hand of  the father of  the bride. He would shake 
his hand (to con� rm) that this has taken place. 

4 Literally: is there not?
5 I.e. the deposit.
6 Literally: ‘so that our heart does not become against each other’.
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(11) m6n-táma hód6x zamrìwa-w} raqäìwa-w.} "í°wa zamríwa diwàne.} y-áwa 

tíwe diwáne mßawò°e} "u-zamríwa . . .} zmaryá°a basímewa t-"á°‰a tàma.} "í°wa 

"9raq.} béna gu-d-á-dana m5°7wa štˆ°a.} "a-štˆ°a} har-tàma mpal†•xwala,} "9raq.} 
(12) "8raq mpal†êxla} m-yabìše,} sab-7-ga xúrme lì°wa táma,} y-amríwala qàzbe.} 
fa-"8raq mpal†íwa b-yabìše,} yabíše "u-"ênwe.} palá††6t "9raq,} t-amrèxi,} y-a°7wa 

m5°7wa lìne "í°wa,} d5r7wa lìne,} "u-d5r7wa mìya gáwa.} "u-mkasˆwala-w} mat-

tíwala xa-dúk°a šaxìnta} t-amr•xxa gòma.} t-óya šaxínta mkasˆwala.} "u-šaqláwa 

qúrb6 l-"árbi, xamšì yomá°a} (13) qa-"ìma?} qa-d-ó-yom6 t-wéwa t-ámr6x †alòbe.} 
qa-d-ó-yom6t m5°7wa "8raq nàše.} y-atwíwa "êsri,} †¬à°i} "árbi náše y-atwíwa zmára 

rqàäa.} m5°7wa "9raq,} d5r7wa šatˆwa,} "u-y-oäíwa mázze-u b•sre-u m•ndi-u 

šabùäe.} (14) "8raq—"í°wa masìna.} masína mturáßt5wa m-"ùpra,} fa-"án m6ndiyáne 

d5r7wa gu-d-a-masìna,} "a-masína "í°wa glàs zòra.} d5r7wale-u šat7wale t-là míya.} 
fa-"a-št7°a šat7wala t-lá mìya.} šaqláwa t-ámr6x trè-sa"6te,} tre-†¬à-sa"6te.} m-bár 

xamlìwa,} raqäìwa,} zamrìwa.} béna m5°7wa m5xòlta.} (15) m5xólta y-áwa mbúšle 

qawúrma-w rêzza,} "u-k6ftàne.} "u-béna "í°wa l•xma y-amr•xwa zeäàye.} "aw-zeäáya 

mtúrß5wa m-xê††e.} "an-x•††e z>ríwala . . . ‘èri z>ríwala.} "í°wa rába "i-z>ríwala ‘èri.} 
bˆh5r,} b-yárx6t xámša, "êšta,} "i-xazdìwala.} fa-"áni "i-xazdìwala-w} mdarˆwala-w} 
maßl7wala "êrxe,} †axnìwala,} p7ši qàmxa.} (16) "o-qàmxa} m5°7wale bˆ°a.} béna 

"í°wa baxtá°a t-y8äi t-yàpi} l5šìwale.} "í°wa †ášte gò‰ta} l5šìwale,} hálbat míya m•nne 

m•nne l5šìwale.} mattíwale xá-sa'6t hàtxa,} xá‘‘a pyáša x>mèwa y-amr•xle.} d5r7wa 

xmíra gáwa dìye,} x>mèwa.} bár x>mèwa,} y-ámri dàn-dìye} †la-pàya.} (17) nablíwa 

tanùre.} "í°wa tanùra,} "áx t-y-àmr6x,} hár †la-d-ò-m6ndi y-áwe mtúrßa.} "u-"í°wa 

baxtá°a gu-mà°a,} là-kulley yap7wa,} "áni šúley "àww5wa.} "u-yapyàwale} yawíwala 

xà-m6ndi,} xà-l6xma,} trè-l6xme,} "ap-"áyya xamyáwa biye-dìye.} 
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(11) From then onwards they would sing and dance. Some would sing 
diwane. They would sit and say diwane and sing. The songs of  our land 
there were beautiful. There was arak. At that time they brought drink. 
We produced that drink, arak, there. (12) We produced arak from raisins, 
because at that time there were no dates there—they were called qazbe. 
So, they produced arak with raisins, raisins and grapes. As for the pro-
duction of  arak, they used to bring pots, they would put down the pots 
and put water into them. Then they would cover them and place them 
in a warm place, which we call a goma (basement). In order for it to be 
warm they would cover them. It would take about forty or � fty days. (13) 
For when (did they prepare the arak)? For the day on which what we call 
the betrothal took place. For that day people would bring arak. Twenty, 
thirty, forty people would sit singing and dancing. They would bring arak, 
they would serve (food) and they would drink. They would make snacks, 
meat dishes, kebabs and the like. (14) As for arak, there was (a pot called 
a) masina. A masina was made from clay. Those things7 they would put in 
the masina. The masina had a small glass. They would serve it and drink 
it without water. They would drink that drink without water. This would 
take let’s say two hours, two to three hours. Afterwards they would make 
merry, dancing and singing. Then they would bring the food. (15) As for 
the food, they would have cooked qawurma, rice, meat-balls. There was 
bread which we called zeäaye. The zeäaya was made out of  wheat. They 
would sow the wheat . . . in Autumn they would sow it. Many people sowed 
it in Autumn. In Spring, in May or June, they would harvest it. They 
would harvest it, thresh it and take it down to the water-mill. They would 
grind it and it would become � our. (16) They would bring the � our home. 
There were women who knew how to bake and they kneaded it.8 There 
was a large dish, (on which) they kneaded it. Of  course they kneaded it 
together with water. They put it aside for about an hour and it gradually 
rose, as we say. They would put yeast in it and it rose. After it rose, they 
would say ‘Its time (has come) for baking’. (17) They would take it to the 
ovens. There was an oven, as we say, which was made specially for this. 
There were women in the village whose profession was this, not all of  them 
baked. She (the baker-woman) would bake it and they gave her something, 
a loaf  of  bread, two loaves, and she made a livelihood by this.

7 I.e. the drinks.
8 I.e. the dough.
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(18) fa-m-bar-hàd6x} y-atwìwa-w,} y-axlìwa-w,} m•dre "i-zam®wa-w šatˆwa} 
hál y-oráwa gu-lˆle.} "áyya b-l7le y-oäíwa "aßràre,} "u-qay•mwa kút-xa y-az•lwa 

b6°-dìye.} bar-hàd6x} y-oráwa k•ma yàrxe.} béna bálki "o-nàša,} "o-xêtna t-ámr6x,} 
"o-"ùrza,} lè-y-awe táma.} y-awéwa pláxa gu-mäinà°a m8°>lan.} t-amrìwa,} sab-"áxni 

xluláne dìy6n} hammáše y-oäêxwala} ‘eriy>wà°a.} (19) ‘eriy>wá°a "ìm5la?} yá'ni 

b-yárx6t "êóóa} "u-"•ßra,} w-hal-xadêss6r,} "áni y-amr•xxa ‘èri.} sab-"7-ga náše b-q7†a 

y-áwa plìxe,} mj·míye m5xòlta,} mj·míye m6ndiyàne,} kúlla mtug•br6lla qa-d-ˆ-ga,} 
"7-ga y-áwa bíš sapìqe,} lá y-awéwa šúla ràba.} fa-y-ámri � an-yóma xlùl5le.} (20) 

tre-šabbá°a qam-dána ‘ˆdi.} y-ázi ma°wà°a,} ‘yàda ‘5díwa.} "7-ga lí°wa càrd} lí°wa 

w>ràqa} m•ndi šúle nablìwa.} xa-náša y-azêlwa} "í°wa ma°wá°a qurbˆni.} šaq•lwa 

‘ánta mênne-u} máttu l•xma gàwa,} y-az•lwa ‘yàda,} b7°a bˆ°a.} (21) šláma "6llˆxu.} 
b-š5na b-†awà°a,} yába ‘ídetu xlúl6 bròn-f•ll6n b-� àn-yoma.} "o-b7°a kúlla hàd6x.} 
"í°wa tre-†¬á ma°wà°a} "o-náša y-az•lwa "•lla dìyey,} l-ay-gòta.} (22) "í°wal6n 

ma°wà°a,} "•šta, xamša-"6štà ma°wá°a,} "i-mp>lìwala.} y-az•lwa l-bˆ°a-w} y-ám6r 
‘ìdetu} xlùl-d-ˆni?} fêll6n-ile.} y-ám6r basíma ràba.} (23) béna "an-már6t x•tna q5míwa 

mtagbòre.} m•dre d5r7wa "8raq †la-xlùla,} sab-xlúla rába náše ‘5dìwa.} "u-m5°7wa 

"•rwe p5rmíwa y-oäíwa qàlya.} "u-m5°7wa r•zza "u-m6ndyàne} béna hál-yom6t xlùla.} 
(24) "í°wal6n xlùla táma,} "í°wa dáwla-w zòrna y-amr•xwale.} dáwla-w zòrna} 
"áni sáma zóda "í°wa suráye "u-hám m6n-mš6lmáne t-íwa tàma.} fa-"áni m5°7wa 

"aßêrta,} šàb°a y-a°7wa.} 
(25) xá-yoma qám dàna} y-amr•xla xyápt6t xêtna.} šadêsta y-áwe "o-yóma.} kúlla 

náše y-a°7wa yatwíwa b7°6t xêtna.} xamlìwa,} raqäìwa,} zamrìwa.} dárt yòma,} "í°wa 

xyápt6t xêtna.} xyápt6t x•tna y-a°7wa dáwla-w zòrna.} 

1906 section b: history and culture, b5



(18) After this they sat, ate and again sang and drank until it was 
night. At night they would hold evening celebrations and then everyone 
would go to their home. After that several months would pass. Perhaps 
the person, that is the groom, the man, was not there. He was working 
in the towns, for example. (This passage of  time) was because we always 
used to hold our weddings in Autumn. (19) When was Autumn? It was 
September, October until November, we called these Autumn. This is 
because in those days people would have worked in summer and gathered 
food, gathered various things and prepared them for that time, then at 
that time (in the Autumn) they were more free and there was not much 
work. They would say ‘Such-and-such a day is (that of  ) the wedding’. (20) 
Two weeks beforehand they would invite (people). They would go to the 
villages and make invitations. There was no (invitation) card at that time. 
It was not the practice to take a piece of  paper or the like. A man would 
go to villages that were near us. He would take a bag with him, in which 
he put bread, and would go from house to house making invitations. (21) 
‘Greetings to you’. ‘You are welcome’. ‘You are invited to the wedding of  
the son of  so-and-so on such-and-such a day.’ All the family was likewise 
invited. There were two or three villages in one direction where the man 
would go (� rst). (22) We had � ve or six (neighbouring Christian) villages, 
which they would divide (into groups).9 He would go to a house and 
say ‘You are invited’. ‘The wedding of  whom?’ ‘It is so-and-so’. He (the 
guest) would say ‘Thank you very much’. (23) The parents of  the groom 
would start making preparations. They would put out arak for the wed-
ding, since they invited many people to the wedding. They would bring 
sheep, slaughter them and make qalya (roasted meat preserved in fat). 
They would bring rice and other things (and continue thus) until the day 
of  the wedding. (24) (When) we had a wedding there, there was the drum 
and pipe, as we called it. The drum and pipe, these were mainly (played 
by) Christians and also some Muslims who were there. They would bring 
these in the evening, they would come on Saturday. 

(25) A day before there was what we call ‘the bathing of  the groom’. 
The šad6sta (pre-wedding party)10 was held on that day. Everybody came 
and sat in the house of  the groom. They would enjoy themselves, dance 
and sing. The next day was the bathing of  the groom. At the bathing of  
the groom the drum and pipe band would come. 

 9 I.e. the man making the invitations would divide the villages into groups and go to 
one group at a time.

10 For close family and friends.
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(26) "i-j>míwa nàše,} lošíwa jùlle} "u-x5pìwale.} qám t-x7pi xêtna,} m5°7wa 

xa-yalúnka zòra.} "ap-"áwwa xa-nišànq5le.} mxallíwale rèš-dìye} x5pìwale.} "u-xaráye 

x5píwa xêtna.} y-asqíwa malw6šíwale jull-dìye} "u-y-atwìwa.} (27) y-áwa wíäe xa-

rámša yòma.} y-áwa wíäe dùxwa.} dúxwa "íle mtúrßa m6n-dàwwe-u} sà‰e-u} b•sre gáwe 

dìye} kùll xa-m•ndi.} fa-"ànna} yá'ni y-oráwa dàna} tre-†¬á-sa"6te "árba sà"6te.} "áxni 

y-oä•xwa dùxwa táma.} (28) "o-lˆle} y-az•xwa be-kyàlo.} y-az•xwa be-kyàlo.} y-atwíwa 

b-dawˆre,} "7-ga b-dawˆre,} koäênta y-amr•xxa.} y-azíwa be-kyàlo.} "6n-d-à-ma°5le.} 
"6n-d-a-má°a xèt5le,} y-azíwa y-atwíwa táma be-kyàlo.} (29) "ap-táma dáwla-w zórna 

xmála hál b-lˆle.} x•tna-w qarìwa}—"áw šaq•lwa qarìwa m•nne díye,} qaríwa y-áwe 

m•nne díye "ap-"àw}—qaríwa-w x•tna p5šíwa bé kyàlo,} yá'ni xákma xa-b7°a qurbèy.} 
h7 yá'ni t-amr•xxe be-kyàlo.} (30) m-l7le mbàdla táma,} yá'ni mbarxìwa.} y-a°éwa 

qàša.} har-gu-bˆ°a} y-as‰íwale gnùna-w} yá'ni t-ámr6x mbarxìwale.} "ay-qàm°5wa.} 
xàr°a} bár mbarxìwa,} "u-razgìwa} béna y-atwíwa kyálo-w xêtna-w} qaríwa-w qaríwta 

mênney-u} béna náše raqäíwa zamrìwa} hál p5šáwa qédamta jàlde xá‘‘a.} (31) béna 

m5°7wa f†àrta} fa†rìwa.} m5°ˆwa} . . . jàj6k y-awéwa,} gùpta,} kúlla mturáßta tàma,} 
dùša,} duwàna}—duwána "i-mtarßíwale m6n-qàmxa} "u-mêšxa,} m•šxa �ùr,} m•šx6t 
"êrwe,} m•šx6t "•rwe m-áwwa tàza.} "7-ga lì°wa,} la-kyàsa m>ráwa} "u-la-xàßa 

m>réwa,} la-�8©a† y-awèwale.} 
(32) fa-fa†ríwa razgíwa m-kùl-xa-m6ndi,} hál kawù°ra.} béna qám t-mš7re xêtna,} 

mattíla †àmta} l-mes-ìla} l-"8r5la xzi-dàxila táma.} mattíwa †àmta,} x•tna y-am•rwa: 

"ana-lˆ "axléna.} "áwwa "íle xa-nišànqa díy6n,} yá'ni m-záwna qad�m hàtxa y-ámriwa.} 
lé-y-ax6l xêtna.} 
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(26) People would gather together wearing (� ne) clothes and bathe him. 
Before they bathed the groom, they would bring a small boy. This also was 
symbolic. They would wash his head and bathe him. Finally they would 
bathe the groom. They would come up (from the river)11 and dress him 
in his clothes. (27) Then they would sit down. They would have made 
the evening meal during the day. They would have made duxwa. Duxwa is 
made from diluted yoghurt and barley, with meat and so on put in it. It 
took time (to make),12 two or three hours. We used to make duxwa there. 
(28) In the evening we would go to the house of  the bride. We would go 
to the house of  the bride. They would sit on mules, at that time (they 
sat) on mules. They called it a ko��nta (‘female mule’). They went to the 
house of  the bride. Whether it was in the village or in another village, 
they would go and sit there in the house of  the bride. (29) Also there 
there would be the drum and pipe and merriment into the night. The 
groom and the best man—he would take a best man with him, the best 
man would be together with him—the best man and the groom would 
stay at the house of  the bride, that is in a house nearby. Yes, we call 
this the house of  the bride. (30) In the early morning they would hold 
perform the blessing (of  the wedding ceremony) there. A priest would 
come. In the house they would tie the band. We say ‘They blessed it’. 
This was beforehand. Afterwards, after they performed the blessing and 
were � nished, the bride and the groom sat down together with the best 
man and the bridesmaid. Then people would dance and sing, until it was 
almost early morning. (31) Then they would bring breakfast and they 
would eat breakfast. They would bring . . . there used to be jajik, cheese, 
all made there, honey, duwana—they made duwana from � our and butter, 
pure butter, the butter of  sheep, good quality sheep’s butter. At that time 
there was no (illness), there was no stomachache, no backache, one did 
not have (high blood) pressure.

(32) They ate breakfast and � nished everything until it was lunchtime. 
Before the groom began, they would lay out the breakfast, on the table 
and on the ground, as was the practice there.13 They would lay out the 
breakfast and the groom would say ‘I shall not eat’. This is a symbolic act 
of  ours. From times of  old they would say that the groom will not eat. 

11 The bathing of  the groom took place in the river.
12 Literally: time passed.
13 Literally: it is on the table, it is on the ground, see how it is there.
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(33) magú‰wa gyàn-dìye.} y-oä•xwa lèbe-u,} gaxkêxwa-w} zamrêxwa-w} xaml•xwa 

bìya.} "u-y-amrêxwa:} d6-xùlena-w} y-ám6r l5n-kpìna-w} xêäya-w} m-án m6ndiyàne.} 
"ap-"ayy7wa xa-xumlàna díy6n,} yá'ni xa-nišànqa díy6n.} gu-d-a-dàna,} y-amrìwa:} 
k6má t-àxl6t?} y-ám6r: b8y6n "6ßrà-dinare.} (34) gu-d-a-dàna,} m•dre mzanf•rwala 

gyàn-dìye,} y-am•rra: lè-y-axlena,} lan-äá"a mòdi.} y-ámri: xùl!} dàn5la.} qìrra.} xùlena!} 
lan-äá"a mòdi.} q5míwa yawíwale "6ßrà-dinare} "u-y-axêlwa,} hàl} l-kawù°ra.} (35) 

"ána "áxxa nšéli xa-mêndi.} kyàlo} "íman t-a°yàwa} pá°a díya mkusˆ°a.} kyàlo} pá°a 

díya mkusˆ°a.} m5°7wa "í°wal6n xá . . . "áx jùll5le} "áx kunnêk°5la,} hátxa dar7wa 

l-yálma dìya.} y-ámri xêppo.} "áw y-amríle xêppo.} x•tna lè-y-xaze kyálo.} (36) "u-y-átwi 

táma m-©äàäe} hál sá"6t xá"a trè} béna g8r6g "ázi b6°-be-xêtna.} qam-dàna,} y-áxli 

kawù°ra.} y-áwa mrúzge xùmßa,} "áyya m5xólta y-óya l-náš6t kyàlo.} "a-m5xólta 

yawìla-w} rázgi mbádla dàna.} qam-dána y-áwe rqáäa zmára "u-štàya.} "u-dáwla-w 

zòrna.} "u-náše y-áwa jêmye,} y-áwa mrúzge qa-d-a-dàna.} (37) m-bar-t-y-àxli,} m7°5 

dawˆra,} koäênta y-amr•xwala.} mxamlìwala-w} d5ráwa qur†ána-w m-an-m6ndiyàne,} 
"u-d5r7wa xá júlla t8m6z reša-dìya-w.} "u-x•tna-w "u-kyàlo,} kyálo y-atúwwa xa-x•zma 

díya m•nna dìya,} y-atúwwa qamàye} "u-"áy mattúwala bá°re dìye,} xàß-t-koäênta.} 
"u-"úp x•tna daw8r gyàn-dìye} qaríwa . . . kúlla b-daw7re "7-ga lì°wa?} "u-xákma 

y-áwa p-àqla,} "ap-"6n-w7wa ma°wá°a rê�qa.} (38) "u-gu-d-a-dàna} "i-mšaníwa 

zála l-be-xêtna.} gu-d-á-dana y-amríwala máxa ‘áppe bùke,} yá'ni patl•xxa dukáne 

"6n-yéwa b7°a qùrba} yan-rê�qa.} "áy y-ámri ‘áppe bùke.} yá'ni max6äríla "a-kyàlo} 
qúrb6t bˆ°a,} y-á°i má†i l-bˆ°a.} m-bár má†i l-bˆ°a}—qam-dàna} y-áwa mrúzge xá 

"ilàna.} (39) "ilàna} y-amr•xwala "7-ga t-ámr6xxa jwànne.} "áy "ilána mßaqlìwala.} 
d5r7wa xabúše bìya.} d5r7wa l•xma "•lla dìya.} d5r7wa guttà°a.} rába mßaqlìwa} 
rába m6ndiyáne tazè.} "ay-"ilána "ˆka?} masqíwala gàre.} x•tna "u-qaríwa y-asqíwa 

l-gàre.} (40) kyálo y-a°yáwa l-t>r6t-bˆ°a.} táma y-áwa mtùrße,} y-awéwa xa-"amána 

y-amr•xla zawêrta.} y-awa d•rye yabìše gáwa,} gàwze-u} bê†me-u} xá‘‘a šarníye 

"u-m6ndiyáne gàwa.} "áy y-óya mutt7°a gu-t8ra qam-t-óra kyàlo.} qam-t-óra kyàlo} 
y-oäáwa ßlíwa mêšxa.} 
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(33) He would act pompously. We made tricks, laughed, sang and 
enjoyed the occasion. We would say ‘Eat!’ and he would say ‘I am not 
hungry’, in fun, things like that. This also was a form of  merriment of  ours, 
and a symbolic act of  ours. At that time they would say ‘How much (do 
you want) in order for you to eat?’ He would say ‘I want ten dinars’. (34) 
Then he would pompously puff  himself  up again and say to them ‘I shall 
not eat’, I don’t know why.’ They would say ‘Eat! It’s time. It’s got cold. 
Eat!’ ‘I don’t know why (but I shall not eat)’. Then they would give him 
ten dinars and he would eat. (This would go on) until lunchtime. (35) But 
I have forgotten something here. The bride, when she came, her face was 
covered. The bride’s face was covered. They brought something that was 
like a cloth, like a kerchief. They put it like this over her face. It is called 
a x6ppo (‘cover’). It is called a x6ppo. The groom does not see the bride. (36) 
They sit there together until one or two o’clock, then they have to go to 
the house of  the groom’s family. Beforehand they eat lunch. They would 
have prepared xumßa. This food is for the family of  the bride. They give 
this food to them and they � nish (eating) in the early morning. Beforehand 
there is dancing, singing, drinking, the drum and pipe. The people would 
be gathered and prepared for that time. (37) After eating, they bring a 
mule, we call it a koä6nta (‘female mule’). They decorate it and put on it 
a saddle blanket or the like, and put on it a clean cloth. As for the bride 
and groom, a relative sits with the bride, he sits at the front and he would 
put her behind him, on the back of  the mule. The groom also (has) his 
own mule, and the best man . . . they were all on mules at that time, you 
see. Some were on foot, even if  the villages were far off. (38) At that time 
they move to the house of  the groom. At that time (they do what) is called 
‘clapping hands for the bride’, that is we would take her around various 
places, whether her house was close or far. This is called ‘clapping hands 
for the bride’. That is, they take the bride around towards her house and 
come to her house. After they arrive at the house—beforehand they have 
prepared a tree. (39) We used to call the tree a thorn-tree. They used to 
decorate the tree. They put apples on it. They put bread on it. They put 
balls on it. They decorated it with many beautiful things. Where was this 
tree? They put it up on the roof. The groom and the best man went up 
on the roof. (40) The bride would come to the door of  the house. There 
they made a vessel that we call a zaw6rta (‘pot’). They put raisins in it, 
walnuts, terebinth nuts, some sweets and other things. This is placed at 
the door before the bride enters. Before the bride enters she makes (the 
sign of  ) the cross in oil. 
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(41) m5°7wa mêšxa,} y-oäáwa ßlíwa l-t9ra,} qa-t-"ána bawarú°i °áya biyˆxula,} 
pyáš6n m-d-áwwa bˆ°a.} "áwwa nišànq5le.} xa-†ußˆle} qa-t-"ána "áwwa "íle bˆ°i} 
m-díya hòd6x.} gu-d-5-dàna} q5mìwa} kyálo toráwala "áy zawêrta} "u-y-oráwa gu-bˆ°a.} 
(42) m-bar-hàd6x} q5mìwa} mzabóne "ilàna.} náše "íwa kòpa} kùlla,} "u-"áwwa gárewa 

ràma.} "áwwa náše "iy7wa kúlla spára kòpa.} "a-"ilána mzabnìwala y-amr•xxa.} 
t-a°7wa x•zme dìye} t-amêrwa} hé gáll6k nàše,} "7ni záw6n "ilàna?} xa-náša díye 

t-ám6rwa "ána zon•nna b-"êßra,} šaqlíwa "•ßra dinàre.} "u-xéna t-ám6rwa zon•nna 

b-xamšàss6r,} šaqlíwa xamšàss6r.} qa-xumlàna "áwwa m•ndi} sáma zóda lì°6n?} (43) 

béna xaràye} qay•mwa šaq•lwa "a-"ilàna} maxáwala l-swàna y-amr•xla,} swàna.} 
"u-"an-gàwze} t-ítwa bíya dìya-w} xabùše} "u-sparêgle} "u-m-án m6ndiyàne,} kúlla 

ßal7wa gota-xtˆ°a.} "u-j>míwa náše m•nna dìya.} "u-"áy "ilána mattíwa tàma.} "u-bár 

hàd6x} béna kyálo °í°a làxxa,} "o-yòma} p5šíwa tàma.} (44) "aß•rta xlùl5le.} q7mi 

náše rqàäa.} bár hàd6x,} bár t-ila-báxta pyáša rásmi tàma} yá'ni wára gu-l-bˆ°a,} 
°áy5le qàša} "u-sá‰a gnùn5le.} "ó gnúna "íle nišànqa} qa-t- . . . h>mánt6t bˆ°a,} pyáša 

d-o-bˆ°a.} (45) qáša "u-šamáše t-íwa tàma} mßàli,} y-ás‰i gnùna} kul-xa-mêndi.} 
"u-"áni y-átwi qam-d-ó gnùna,} y-áwe mtúrßa "•n q>n9f5le,} "•n xa-mêndi,} "6n-l-9r5le.} 
y-átwi qám d-o-gnùna} "u-náše q7mi rqáäa "u-zmàra-w} kúlla yóma hàd6x.} (46) 

xa‘‘a-pyáša xlúla y-awe †¬à-yomane,} yóm6t trušèba,} dárt yòma,} t-ámr6x sab-"áxni 

xluláne k•sl6n šàb°a y-áwa.} xušèba-w} be-kyálo y-áwa d7‰i nàše.} yóm6t trùšeba} 
"áwwa be-xêtn5le.} "ó-yoma xlúla rasmìle.} q7mi qedámta nàše} "u-j9mi.} (47) y-áwa 

zìle,} kút-xa b6°-dìye.} m-ma°wá°a y-áwa "ê°ye} ma°wá°a kúlla y-áwa lwíše júlle 

šàlla,} y-áwa mxùmle,} kusyà°a,} "u-mútte párre gu-rèša.} "u-"o-t-ítle xànj6r} mut-

t7le xànj6r.} yá'ni mxúmle rába šapíre júlle lwíše tròßa.} "ó-m6ndi táza "ò-yom5le} 
sab-äa-x6äyú°a "ítla kùlla.} 
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(41) They would bring oil and she would make (the sign of) the cross 
on the door, (to indicate) that ‘I place my trust in you. I am becoming a 
member of  this family’. This is a symbolic act. It is a sign that ‘This is 
my house from now on’. At that time the bride would break the pot and 
enter the house. (42) After that they would sell the tree. The people were 
all below and he (the groom) was high up on the roof, all the people were 
waiting below. They sold the tree, as we say. His relatives came and (one) 
said ‘Hey, everbody, who will buy the tree?’ One relative of  his would 
say ‘I shall buy it for ten’ and they would receive ten dinars. Another 
would say ‘I shall buy it for � fteen’ and they would receive � fteen. This 
was mainly for fun, you see. (43) In the end, he (the groom) would take 
the tree and they would knock it against the eaves, as we call them, the 
eaves. The walnuts that were on it, the apples, the quinces and such 
things all fell down. Then the people gathered them up. They set up the 
tree there. After that, when the bride had come, they remained there that 
day. (44) In the evening there were wedding celebrations. People got up 
and danced. Afterwards, after the woman has become of� cial there, that 
is she enters the house, the priest comes and ties the band. The band 
is a symbol (expressing) trust in the family (and that) she is becoming (a 
member) of  the family. (45) The priest and the deacon who are there pray, 
tie the band and (do) everything. They (the bride and groom) sit before 
the band, which is placed either on a sofa or something else, or on the 
ground. They sit before the band and the people get up and dance and 
sing, all day long. (46) The wedding celebrations last almost three days, 
(until) Monday, the next day, let’s say, since in our community weddings 
took place on Saturday. On Sunday the people are at the bride’s house 
and then return. On Monday it (the wedding) is at the groom’s house. 
This day is the of� cial wedding. The people get up the next morning and 
gather together. (47) They went (there), each (from) his home, they came 
from the villages, from the villages, all dressed in the šalla.14 They dressed 
up, with hats, in which they put feathers. If  somebody had a dagger, he 
put on the dagger. They dressed up and indeed the clothes were very 
beautiful. This splendid event took place on that day, since they were all 
very joyful. 

14 Traditional clothes.
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(48) m-táma hód6x har-ò-yoma,} y-ámri x>dáy6t xêtna.} y-áwe mbúšla kút-xa,} 
xa-rêzza} xa-prˆxe,} xá r•zza smòqa,} xa-r•zza xwàra.} kút-xa xá-m6ndi y-áwe 

mbùšla.} "áy y-amríla x>dáy6t xêtna.} yá'ni xa-x6llèta †la-x•tna "ap-"áyya.} (49) 

"u-y-áwa mú°ye bê°qe.} táma "i°-bê°qe.} ma°yála báxta m-x6zmàne.} m5°7la 

x>dàya,} "u-y-ázi l-x•tna "u-kyàlo} našqìle reše-díye} "u-rèš-t-kyàlo.} "u-"i°-b•°qa d7r5 

b-rešèy.} yá'ni mbarxìley y-ámr6x} "ap-"áni mbarxìley.} (50) "u-y-àtwi,} "aß•rta kúlla 

j9mi-u} ßàli.} bar-hàd6x,} bar-t-y-áxli náše kawú°ra kull-xa-mêndi,} q7mi mpál†i 
kyálo marqäìla.} y-á°i náše qam°èy,} šaqlíla maßlˆla,} qam-t>r6t-b7°a gò‰ta y-óya.} 
maduqíla x•tna-w kyálo got6-©äàäe,} "u-béna náše ràqäi.} "up-"ó-yoma hal-"aß•rta 

y-áwe xlùla.} (51) dárt yóma xlúla pàr6q.} "u-kyálo p7ša táma hál . . . yóm6t šàwwa} 
y-amríle šurèla.} h7 yóm6t šáwwa" "íle šurèla.} x•tna-w kyàlo} xá‘‘a m6n-d-án-naš6t 
bˆ°a,} m6n-x6zmàne,} y-ázi be-kyàlo.} y-ázi be-kyálo tàma,} p7ši "ó-l5le tàma.} yá'ni 

qám°a hàtxa} hadíya lˆle hád6x.} "ína qám°a "urxà "iyáwa.} p7ši x•tna-w kyálo tàma} 
hal-xušèba.} kulléy béna d5‰íwa bˆ°a,} "u-kút-xa y-az•lwa b5°e-dìye.} 

Easter

(52) qyàmta,} "áxni gu-ma°wà°a} tróßa rába taz5yèwa.} sáma zòda} b-lˆle ßal•xwa,} 
"aßêrta.} "í°wal6n ßàwma,} yá'ni "éäa y-a°éwa m6n-ßàwma.} ßáwma "íle xamšì yomá°a.} 
bar-ß7mi náše xamšì yomá°a,} "i-ß>wíwa bè"e.} mrazgìwa} šáb°a "aßêrta.} qám-dana 

y-áwa-mrúzge bè"e,} kút-xa xá mrúzge gyanèy.} 
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(48) Subsequently, on the same day, there was what is called ‘the lunch 
of  the groom’. Everybody would have cooked something, one person rice, 
one stuffed vine leaves, another red rice,15 another white rice. Everybody 
cooked something. This is called ‘the lunch of  the groom’. This also was 
a gift for the groom. (49) They would have brought sweets to be scat-
tered (over the newly weds). We had (such a custom) of  scattering sweets. 
A woman from among the relatives brings them. They bring the lunch, 
then go to the groom and bride and kiss his head and the head of  the 
bride. Some people scatter sweets over them. In this way they bless them, 
according to our custom, they bless them. (50) They sit and in the evening 
all gather and go down (to dance). Afterwards, after the people have eaten 
all the lunch, they bring the bride out and make her dance. People come 
up to them and take them down to a large space outside. They put the 
groom and bride together side by side16 and everybody dances. This day 
also17 the wedding celebrations last until evening. (51) The next day the 
celebrations gradually come to an end. The bride stays there until the 
seventh day, which is called ‘(the time) she has begun (her functions of  a 
wife)’. Yes, the seventh day is called ‘(the time) she has begun’. The bride 
and the groom—some of  the family, some relatives, go to the house of  
the bride. They go to the house of  the bride and spend the night there. 
They did this in the old days, it is not like that now. But in the old days 
this was the custom. The groom and bride stay there until Sunday. Then 
they all return home, everybody goes to his home.

Easter

(52) Easter in our community in the villages was indeed very beautiful. 
Generally we went down (to the church) at night or in the evening. We 
had a fast, that is the festival came after a fast. The fast is � fty days. After 
people fast for � fty days, they would paint eggs. They would prepare them 
on Saturday evening. They would have prepared the eggs beforehand, 
each person prepared them himself. 

15 Rice cooked with tomato.
16 Literally: The make the groom and bride hold each other’s side.
17 I.e. Monday.
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(53) šáb°a "aßêrta} mrazgíwa gyána qa-t-ßál5 qyàmta,} sab-qyámta b-lˆle "iyáwa.} 
y-azíwa šahàrta y-amr•xla.} sáma zóda náše y-ázi šahàrta,} sab-táma b-mà°5wa.} 
b-má°a "úmra qùrb5yewa.} w-iyéwala pùnde,} kút-xa "iyewále pùnde.} fa-mßalíwa 

šahàrta,} mš5ríwa ßloyà°a.} (54) gu-d-5-dàna,} y-oráwa xá-sa"6t biz-zòda,} 
qayêmwa} . . . "áy y-ámri má dán6t plí†la qyàmta.} šahárta qa-t-qyàmta pál†a.} 
fa-zay•nwa qàša} "u-kút-xa púnde b-íäe dìye.} y-a°èwa} xá bar-d-o-xˆna.} (55) sáma 

zóda y-oä•xwala qam-t9ra.} rába š6klánta "iyáwa basìmta.} yá'ni "ana-taxr•nna rába 

ràba.} rába tàza "iyéwa.} qayêmwa,} qáša y-awéwa zína qamàye.} "u-šamáše bá°re 

bà°re.} kút . . . y-ázi tàma,} max7wale púnda réše dìye} y-am•rwa: qyámt6t màr6n} 
qímle màr6n.} hál kúlla párqi m-©äàäe.} (56) šaqlàwa} bálki xá-sa"6ta biz-zóda 

y-oràwa.} "u-náše xamlìwa.} gu-d-5-dána mš5ríwa wáäa ráz6t qurbàna.} "7 kúlla 

b-lˆlele,} qedamyà°5le yá'ni.} bár parqáwa qyàmta,} qám mš5ríwa ráz6t qurbàna,} 
"úmra qúrb6t b5°-qorayà°a y-awéwa.} b5°-qòra.} "an-náše mì°e} "áni y-amr•xxa 

b5°-qòra.} fa-y-azìwa.} (57) kút-xa "ítle xa-mì°a.} malhéwa pùnda,} mattúwale 

k6s-reše-dìye} mdabêšwale.} tré-punde †¬à°a} y-oäíwa zòre,} y-oäíwa zóre q6††à†e,} 
mattìwala} mdabšìwala} l-réš6d b5°-qòra.} sáb kúl-xa náša hálbat "ítle mì°a.} "u-kúl 

kúlf6t y-azáwa l-mí°e dìye,} yá'ni l-b5°-qòra,} mattáwa "6lle-dìye,} malhˆwale.} 
"u-mßal7wa "ap-"áni "6lle-dìye.} (58) "u-d5‰ìwa,} "u-y-óriwa m•dre gu-"ùmra,} š5ríwa 

ráz6t qurbàna.} "u-hál qedàmta}—gu-d-5-dàna} kút-xa y-áwe mú°ya bèta m•nne.} 
béta halbát smòqt5la,} yá'ni "áwwa xa-nišànq5le.} "u-náše ràbe "iy7wa.} m-bár pál6† 
qurbàna,} pál†i gu-dˆrta,} q7mi mxáya bè"e.} y-amr•xxe mxáya bè"e.} yá'ni šmá†a bé"e 
xa-d-o-xèna,} twàra.} max7wa bè"e,} "áxni y-amr•xxe mxáya bè"e.} 
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(53) On Saturday evening they prepared themselves to go down (to 
church) for the Easter (vigil), because Easter was at night. They went to 
the vigil, as we called it. Most people went to the vigil, since it was there 
in the village. In the village the church was nearby. They had tallow 
candles, everybody had tallow candles. Then they prayed the vigil, they 
began the prayers. (54) Then, after about an hour had passed, the resur-
rection would be celebrated.18 What is this called?: The time when the 
resurrection has taken place. They keep vigil until the resurrection takes 
place. The priest stands and everybody has a tallow candle in his hand. 
They come up one after another. (55) Generally we hold it (this ceremony) 
outside. It was very beautiful and pleasant. I remember well. It was very 
nice. (When) the resurrection was celebrated,19 the priest would have stood 
at the front and the deacons behind him. Everybody came up and they 
touched his head with a tallow candle and said ‘The resurrection of  our 
Lord. Our Lord has arisen’. (This went on) until everybody had � nished. 
(56) It took time, perhaps an hour or more would pass. The people were 
joyful. Then they began to take communion. All this was at night, that is 
in the early morning. After the resurrection ceremony had � nished, before 
they began to take communion—the church was near the cemetery, the 
cemetery. The dead people, they lay in what is called the cemetery.20 The 
people would go (there). (57) Each person has a dead (family member). He 
would light a tallow candle and put it by his head21 and press it (down on 
the grave). They made two or three small tallow candles, they made small 
pieces and placed them, stuck them onto the head of  the grave. This was 
because every man, of  course, had a dead (family member). Every fam-
ily went to his dead, that is to the cemetery, placed (a tallow candle) for 
him and lit it. They also prayed for him. (58) Then they returned, went 
back into the church and began the communion mass. The next day—at 
that time everybody would have brought an egg with him. The egg was 
red, of  course. This was a symbol. There were many people. When the 
communion is over, they go out into the courtyard and begin to knock 
eggs together. We call this ‘knocking eggs’, that is smashing the eggs of  
one another and breaking them. They would strike eggs together, we call 
it ‘striking eggs’. 

18 Literally: He (Christ) arose.
19 Literally: He (Christ) arose.
20 Literally: We call them the cemetery.
21 I.e. on the headstone of  the grave.
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(59) gu-d-5-dàna} toráwa bèta,} y-ám6r màxä6rra!} "ap-o-géba yá'ni góta xèta.} 
"6n-twírwala t•rna} t-xa m6nnèy} y-aw•lwala qa-t-wáha šaqêlwa m•nne,} yá'ni 

q6m-qarêmla t-ámr6x.} "u-bár parqìwa,} náše y-áwa mú°ye táma t-amr•xxe kàde.} 
"áni káde y-áwa mtúrße . . . m6n-qàmx5le-u} mêšxa} "u-rába m6nnéy y-áwe duwàna,} 
là?} hè,} y-áwe duwána-w qámxa-w m-án m6ndiyàne.} (60) "áni kullèy} y-áwa mú°ye 

tàma} "u-mp>lìla náše.} yá'ni "áx nišànq5le "ap-áwwa} . . . y-áwa mú°ye bé"e xa-yáw6l 
qa-d-o xèna.} "u-j8mi tàma-w} mbárxi náše ©äàäe} "u-xàmli,} "u-kúl xa-m6ndì.} 
"u-"6n-"í°6n náše "•°ye m-ma°wá°a xène,} kút-xa šáq6lwa xákma x6zmàn-dìye,} 
mas•qla k6sle-díye †la-f†àrta.} (61) "u-bar-párqi rázgi . . . qamáye "áxni táma y-az•xwa 

b7°6t ràyy6s}—ràyy6s} "áwwa "íle gór6 mà°a y-amr•xle}—"u-be-qàša.} fa-j>míwa 

nàše,} níxa níxa níxa nìxa,} p5šíwa xámša-w "6ßra-w hál xamšêss6r.} "u-p7ši xa-béna 

ma†áwa hal-"êsri,} doqíwa b7°a bˆ°a} xá bar-d-o-xèna,} lì°6n?} (62) "éäux brìxa,} 
šláma-w yatwìwa.} béna m5°7wa štˆ°a-w,} yá'ni "9raq,} "u-m-xàmra-w} zamrìwa-w} 
xamlìwa.} y-áwa lwíše kúlla jùlle,} mxùmle,} xákma m6ndiyàne,} yá'ni rába tàza,} 
sab-"ó-yoma xa-x6äyù°5wa,} hál kawù°ra,} pálg6d yòma.} gu-d-5-dàna,} "7k5y5wa 

mù†ye} pálg6t yòma} táma y-axlíwa kùlla.} (63) "áni y-ámri x>dàya,} sab-y-áwa 

wíäe x>dàya,} wíäe r•zza-w šòrba-w} "u-b•sre "u-m6ndiyáne "u-štˆ°a,} kúl-xa m•ndi 

táma y-axlìwa.} mêdre} mš5rìwa} l-"eäawà°a,} yá'ni jwája l-"eä>wá°a d-an-xène,} hál 

"aßêrta,} hál dart-yòma.} tre-yomá°a "iyéwa "èäa.} "u-y-áwa blíge b-ánna m6ndiyàne.} 
"áwwa "íle "ax-t-ámr6x "eä6t-qyàmta,} xa-nišánqa rába gó‰a tròßa.} "áwwa "éäa gò‰a 

y-amr•xle,} "áwwa "éäa gò‰a.} 
(64) "éäa gòra} yóm6t trùšeba} y-áwe duxràna.} y-áwe duxràna.} "o-duxrána 

mòdile?} "an-nàše} kùlla báte} kut-b7°a mbáš6l xa-mêndi.} "6n-rêzz5le,} "6n-dùxw5le,} 
"6n-prˆx5la,} "6n-bušàl5la,} gêräo,} sáma zóda y-ámri gêräo.} g•räo "íla m6n-màsta.} 
másta "íla m6n-xêlya,} x•ly6t "êrwe.} 
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(59) Then, when the egg broke, one would say ‘Turn it round!’ and 
(the opponent struck) also the other side.22 If  both (sides) of  one of  the 
eggs broke, he would give it to the other person to take it from him. He 
has won it, as we say. After they � nish—people would have brought there 
what we call kade. The kade were made from � our and butter, and many 
had duwana (cake paste) in them, is that not so? Yes, they were (made of  ) 
duwana, � our and the like. (60) They brought all these there and people 
shared them out. This was also a symbolic act. They brought eggs and 
people gave to one another. They gather there, bless one another (with 
greetings of  the season) and enjoy themselves, and so forth. If  there are 
people who have come from other villages, each person would take some 
of  his relatives and take them up to his home for breakfast. (61) After 
they had � nished and were ready . . . in the old days there (in our land) we 
used to go the house of  the (village) head—the head is ‘the man of  the 
village’, as we call him—and to the house of  the priest (to offer Easter 
blessings). The people would gather and would gradually become � ve, ten, 
up to � fteen, sometimes they would reach twenty (in number), then they 
would call on each house, one after the other, you see. (62) (They would 
say) ‘May your festival be blessed. Greetings’ and they would sit. Then 
they would bring drink, arak and some wine, and they would sing and 
enjoy themselves. They were all dressed in festive clothes and the like, very 
smart, since that day was a joyful occasion. (This went on) until lunchtime, 
midday. At that time, wherever they had got to, at midday they all ate. 
(63) They say x>daya (‘lunch’), they would have made lunch, rice, soup, 
meat and so on, also drink, everything, and they ate. Then they would 
again start on the festival visits, that is they would make festival visits to 
other people, until evening, until the next day. The festival was two days. 
They were busy (in this period) with these things. This is, as we say, the 
festival of  resurrection (‘Easter’), a really big symbolic event. We call this 
the ‘Great Festival’, it is the ‘Great Festival’.

(64) During the ‘Great Festival’, Monday was a (time of  ) memorial, 
it was a (time of) memorial. What is this memorial? The people, all the 
families, each family cooks something. This is rice, duxwa, stuffed vine 
leaves, stew or g6räo—generally it is called g6räo.23 G6räo is made of  yoghurt. 
Yoghurt is made from milk, milk of  sheep. 

22 Literally: ‘also the other side, that is side’. Two different words are used for ‘side’.
23 I.e. bušala and g6räo are alternative names for the same dish.
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(65) fa-m5°7le l-bˆ°a x•lya.} xalwíle m5°7le l-bˆ°a.} "a-másta marˆla.} mátti 

š-nùra-w} šáxna-w d7r5 marˆ°a.} kúlla šáxna p7ša màsta.} "a-masta y-óäi gêräo.} 
g•räo mòdila?} r•zza-w màsta.} mbašlìla.} fa-sáma zóda y-óäi gêräo.} (66) "7-ga táma 

k6sl7ni "í°wal6n tù°a.} tú°a xa-dúk°a gò‰t5la,} p°ìxt5la,} rába náše j8mi tàma.} "áyya 

qam-t8r6t bˆ°a t-amr•xla.} fa-kul-náše kút-xa m5°éwa x>dáye díye "u-mattúwa tàma.} 
"u-y-áwa tíwe nàše} y-áwa mrúzge dùka.} (67) "7-ga qˆse} mattíwa q7sa y-atwíwa 

réše dìye.} "an-xoriyá°a y-amr•xxa qˆse,} y-atwíwa rèš-dìye.} "u-y-áwa mríze kúlla 

m5xòlta,} kút-xa mútta got6-©äàäe.} "ó-t m5°éwa bušàla} be-pálge díye y-aw•äwale 

maqòra y-amr•xle.} matúwwa xá †àsa,} hátxa gáwe dìye,} "u-"a-báxta ma°yàwa} 
gu-xá "amána xèna} mêšxa} d5ryáwa gáwe dìye.} m•šxa-w napóxta yan-duwána d7rya 

gáwe dìye.} "ay-y-ámri gêräo.} (68) "u-y-a°ˆwa.} "6n-"í°-qaša táma mßalˆwa-w} 
kúlley y-axlìwa.} "áwwa wéwa xa-"iqàra.} "áwwa yóm6t tré "éäa gó‰a y-oäìwale.} 
"u-parqíwa-w xamlìwa} ta-"ap-"o-yóma zamríwa xamlíwa raqäíwa kúl-xa mêndi.} 
"u-xár°a y-azíwa bˆ°a.} "áwwa "éäa gò‰a,} "áwwa nišánq6t "éäa gò‰a.} 

The Saint’s Festival

(69) šèra} xa-t6xrùny5le,} "áw xà-yom5le.} "i-j8mi náše ràba.} náše j8mi qa-šèra.} 
"ap-"áw "íle xa-t6xrúnya d-ó qadìša,} d-o-"úmra t6xrúnya dìyele.} gu-d-5-dàna} y-á°i 

náše m-wa�d6r ràba.} y-áwa dwíxe gyanèy,} dwíxe xa-nišánqa †la-"ùmra,} xa-xêll6t,} 
xa-mêndi.} (70) fa-"áxni gu-Mar-Sàwa,} gu-"“n-Nùne,} y-áwa yíwe qêble y-amr•xle.} 
q•bla mòdile?} "êrba.} "•rba "i-m5°ˆle,} "i-p5rmíle "o-yòma.} "u-náše y-áwa rába "•°ye 

m-ma°wà°a.} p5rmíle "êrba} "u-y-áwa rába náše mruzg•lla gan7 qa-d-o-yòma.} 
"i-pˆrmi} ràba gáye} "6ßrà-reš6t "•rwe.} y-amr•xxe rèša.} "í°6n rába gàye} †¬à°i,} "êsri.} 
"áwwa xa-dùxa y-áwe.} p5rmìle.} 

1920 section b: history and culture, b5



(65) They bring the milk to the house. They draw milk and bring it 
to the house. They congeal (the milk to make) the yoghurt. They put it 
on the � re, it warms up and they add a congealing agent (rennet). It all 
warms up and becomes yoghurt. They make the yoghurt into g6räo. What 
is g6räo? Rice and yoghurt. They cook it. They generally make g6räo. (66) 
At that time in our village we had a mulberry tree. The mulberry is in a 
big, spacious place and many people gather there. This was ‘before the 
door of  the house’ (i.e. outside), as we say. Everybody would bring his 
own lunch and set it out there. People would sit there and would have 
prepared a place (for the food). (67) On this occasion they would put out 
wood and sit on it. They would sit on wood of  poplar trees, as we called 
them. They would have lined up all the food, each (item) placed beside 
the other. Whoever brought stew would make what we call a maqora 

‘hole’ in the middle of  it. He would put a small dish in it, like this, and a 
woman would bring, in another vessel, butter, which she would put in it. 
She would put butter, date syrup or cake paste in it. They call this g6räo. 
(68) Then people would come. If  a priest was there, they would pray and 
everybody would eat. This was a (sign of) respect. They did this on the 
second day of  the Great Festival. (When) they � nished (the festival), they 
enjoyed themselves, singing, making merry, dancing and so on also that 
(second) day. Afterwards, they went home. This is the Great Festival. This 
is the customary way of  celebrating24 the Great Festival.

The Saint’s Festival

(69) A saint’s festival is a memorial, it is a day (of  memorial). Many people 
gather. People gather for the saint’s festival. This is the memorial of  the 
saint of  the church, his memorial. At that time, many people come from 
outside. They would have dedicated themselves, dedicated some symbolic 
item to the church, a gift, something. (70) In our (the church) of  Mar 
Sawa, in "“n-Nune, people would have given what we call devotional gifts. 
What is a devotional gift? A sheep. They bring a sheep and slaughter it 
that day. Many people came from the villages and slaughtered sheep. 
Many people would have prepared themselves for that day. On many 
occasions they slaughtered ten head of  sheep. We call it ‘head’ (of  sheep), 
on many occasions thirty, twenty. This was a dedicatory sacri� ce. They 
would slaughter it (the object of  this sacri� ce). 

24 Literally: the sign.
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(71) fa-m-bá°6r t-y-á°a nàše} y-áwe qurbána-w prìqe.} y-átwi fá†ri qamàye.} 
y-áwa mrúzge f†àrta.} m-bár f†àrta} "áwwa dúxa t-íle prìma} y-oäíle †la-kawù°ra.} 
"ína gu-d-5-dàna} har-"í° rqàäa-w} zmàra-w} m5°óye štˆ°a,} "9raq-u} xumlàna.} 
yá'ni "ap-"ánna xa-nišánq6t šèr5la,} "ap-"aw-dìya.} rába y-oäíwa spày,} rába ràba.} 
rába tàze.} (72) "ani myaqríle †la-"èta.} j8mi nàše.} rába náše y-áwa mrúzg6lla ganéy 

qa-d-áw mêndi.} "àxni} gu-"“n-Nùne} "ítl6n šèra.} halbát díya l7le "ax-qàm°a.} "ína 

qám°a lošíwa jùlle,} yá'ni y-oäíwale xa-ßêqla} rába šapìra} rába tàza.} dìya} "ahwal•tte 
šuxlêpla,} l5la-"ax-qàm°a,} "ína šèra} har-"o-šèra,} har-o-"iqàra} kúl-xa mêndi.} 

Ploughing

(73) gu-d-5-dàna} y-awèwale} p°án6t tàwre.} p°án6t táwre z>réwa bìya.} "íman 

"i-z>réwa bìya,} ">rá°e díye z>rèwala,} †la-nàše.} yá'ni xá-mdi zòra,} šaq•lwa zùze} 
m6n-nàše} sab-kúlla lì°wale táwre.} z>ríwa xê††e,} z>ríwa pràge,} z>ríwa màše.} qám°a 

r6zzà-"i°wa,} xar†màne.} "ánna m6ndiyàne} kúlla z>ríwa qàm°a} "u-x>yíwa bíye dìye.} 
yá'ni lí°wa m6ndiyáne t-zoníwa ràba.} (74) "u-"áw . . . y-awéwale tàwre,} "an-tàwre} 
dáx z>rìwa?} "í°wa bzàra.} "áw "akàra} t-í°wale p°án6t tàwre,} fa-"áwwa "í°wale 

m•nne díye . . . z>réwa b-bzàra.} bzára modìla?} "áyya mturáßt5la m6n-qˆse.} béna "áy 

"í°wala sêk°a,} s•k°a t-amr•xla prêzl5la,} "áy s•k°6t prêzla.} "u-z>réwa bíya dìya,} 
yá'ni mtagb•rwala gyàn-díye xayù°e.} 
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(71) After the people came, there would be (holy) communion and then 
they � nished. They would � rst sit and have breakfast. They would have 
prepared breakfast. After breakfast they prepare the sacri� ce that has 
been slaughtered for lunch. At that time there is constant dancing, sing-
ing, serving of  drinks, arak, and jollity. These things are also customary 
features of  the festival, even now. Many people hold the festival in a very 
beautiful way. (72) They respect it for the sake of  the church. The people 
gathered together. Many people would have prepared themselves for that 
event. We in "“n-Nune have a saint’s festival. Of  course now it is not as it 
was in the old days. In the old days people would wear (special) clothes. 
They would make it a decorative occasion, very beautiful, very � ne. Now 
circumstances have changed. It is not like formerly, but the festival is the 
same festival, the same respect (is shown), everything.

Ploughing

(73) At that time (a cultivator) had a pair of  oxen. He would cultivate with 
a pair of  oxen. When he cultivated with them, he cultivated his own lands 
and also for other people. He would take something small, some money 
from the people (as his fee), since not everybody had oxen. People would 
cultivate wheat, they would cultivate millet, they would cultivate beans. 
In the old days there was rice, chickpeas. They used to cultivate all such 
things in the old days and they would live off  this. There were not many 
things that they bought. (74) The person who had the oxen � how did 
the oxen cultivate? There was a plough. The farmer who had the pair 
of  oxen, he had (them) with him and he would cultivate with a plough. 
What is a plough? It is made from wood. It had a blade. The thing we 
call the blade is iron. It is a blade of  iron. He used to cultivate with it. 
He would make his livelihood.25 

25 Literally: He would support his life.
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The Cultivation of  Apples (1) 

(75) bar-hàd6x} náše mšuréla tróßa . . . yá'ni xayú°a q6m-mšax6lpìla} qímla zrá"a 

xabùše.} qímla zrá"a xabùše.} xabúše muntéwala bíya dìya.} bás "á°‰a šuxlêpwale.} 
"ína xabúše biš-senàyiwa} p6lxanèy.} "ína halbát b>yéla šúla gò‰a,} "u-hal-hadíya 

xayu°èy} l-xabùšela.} zrúta rába baßórta "ì°ena,} "ánna m6ndiyáne "i-mpalxíwala 

qàm°a} qa-t-maß7wa x>yìwa.} 

The Cultivation of  Rice

(76) zrét6t rêzza,} zrút6t rêzza,} "8ra "iyáwa sapìqta.} qam-dàna,} tré-yoma°a †¬à°a,} 
maštˆwala} qá-t xá‘‘a p7šawa rakìxta.} fa-"áyya "i-z>ríwala šuráye b-yárx6t †¬à°a,} 
"àrba,} xámša hatxàne,} sab-"áwwa b-qˆ†a y-áwe r•zza.} fa-d5r7wa mìya gáwa díya} 
"u-m5°7wa tàwre} "u-z>rìwala.} "áwwa y-amr•xxe wáäa h5rìke.} "áyya lé-y-amri zrà"a} 
y-ámri wáäa h5rìke.} (77) fa-y-oäíwa h5rìke,} z>rìwala.} y-a°7wa m-bár hàd6x} xámša 

"6štà ganá°a,} xámša "6štà "úrze,} y-oäíwa m6ššàre.} "án m6ššáre manáy díya modìla?} 
qá-t †la-mašt7°6t r•zza yéwa biš-senàyi.} qá-t y>äíwa kút-xa m6ššáre k•ma b-ßále 

míya gáwa dìya.} bár d-ày,} xá-tre yomà°a,} y-a°ˆwa} áa¬7wa "áni mìya,} y-a°7wa 

baäqíwa rêzza.} (78) r•zza xá-yoma qam-dána "iyéwa mur•kxa gu-juwàla.} m5°ˆwale} 
y-azíwa baäqìwale.} bäàqa,} yá'ni baäqíwa rêzza.} bár baäqìwale,} hammáše míya 

g8r6g háwa "•lle dìye.} šaqlàwa} xà-šab°a,} trè šabbá°a,} mš7re bráya "o-rêzza,} hál 

ma†éwa t-rayêmwa,} qám .. t-amr•xxe šalêpwa,} yá'ni šlàpa,} yá'ni qám pál6† b6‰-z9ra 

díye.} yá'ni bár t-rayêmwa,} y-azíwa baxtá°a yàda.} yáda modìle?} yáda "íla . . . "í°wa 

k•ma g6llále pal†íwa m6n-d-ò-r6zza,} qá-t la-"oäíwa k�r,} qá-t "áw-r6zza max6rwíwale 

t-awéwa z9bun.} "i-j>míwale-"o baxtà°a,} kúlla b-i°a°èy.} y-óri gu-mìya} tàma} xaz7wa 

xuwwàwe.} baxtá°a k•ma z>díwa m6n-xuwwàwe!} "u-gu-d-ˆ-dana,} xákma doqíwale 

xúwwa qa†lìwale.} rába zirêk-w5wa.} xákma z>dìwa.} 
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The Cultivation of  Apples (1) 

(75) Afterwards, people in truth changed their livelihood and began to 
cultivate apples. They began to cultivate apples.26 They were successful 
with apples. The country changed (and agriculture became dif� cult), but 
the cultivation of  apples was easier (than that of  other crops). They, never-
theless, required a lot of  work. Until now people’s livelihood is made by 
apples. There is very little (� eld) cultivation. They used to cultivate those 
things in the old days to make a livelihood.27

The Cultivation of  Rice

(76) As for the sowing of  rice, the cultivation of  rice—the ground was 
(left) empty. Three or four days beforehand, they would irrigate it so that 
it would become quite soft. They cultivated this beginning in March, 
April or May, in such (months) as these, since by summer it would be rice. 
They would put water onto it. They would bring oxen and cultivate it. We 
call this making ‘soft mud beds’. This is not called cultivating, it is called 
making soft mud beds. (77) They would make soft mud beds and cultivate 
them. Afterwards,28 � ve or six people, � ve or six men, would come and 
make paddy � elds. What is the purpose of  these paddy � elds? So that 
the irrigation of  the rice was easier, so that everybody would know how 
much water would go into his paddy � eld. One or two days after that 
they would come and � ll them with water and would come and scatter 
rice (in them). (78) The rice one day beforehand was softened in a sack 
(with water). They would bring it and go and scatter it. Scattering, that 
is they would scatter rice. After they scattered it, water had to be on it 
constantly. It would take a week, two weeks, then the rice would start to 
germinate, until it matured and grew high, before producing ears (of  seed), 
as we say, producing ears,29 that is before the seed develops in it. After it 
grew high, the women would go to weed. What is ‘weeding’? Weeding 
is . . . there were several plants that they took out of  the rice, so that they 
did not affect it, blighting the rice so that it would be weak. The women 
gathered it all up with their hands. They entered into the water. They 
would see snakes there. How the women would be afraid of  the snakes! 
When this happened, some grasped the snake and killed it. They were 
very courageous. Others were afraid. 

26 The cultivation of  apples was introduced in the 1960s.
27 Literally: so that they could live.
28 I.e. after preparing the soft mud beds.
29 The verb is denominal, derived from š6ble ‘ears of  seed’.

 history and culture 1925



(79) "u-mt>m6zíwale rêzza,} níxa nìxa,} hál qayêmwa.} "í°wale xà-yarxa,} trè-yarxe 

hatxáne,} †¬à°a,} béna "i-sàm6q.} bar-sàm6q,} t-ámr6x dàn-t xzàtt5la.} mbarzíwa 

mìya.} bár mbarzíwa mìya,} y-azíwa xazdìwale.} y-azíwa xazdìwale,} bár xazdìwale,} 
gu-mšanˆ°e m6n-d-à-">ra,} nablíwale xá-duk°a xèta,} y-amríwala bêdra.} (80) "íman 

t-ila-nabólle bêdra} m-gu-"9ra,} mattíwa xá y-amr•xle . . . xa-jùlla} "abàya y-amr•xwale,} 
"abàya.} "o-"abáya mattíwale l-xà-d6pna,} "an-réš6t rêzza,} "an-bòle y-amr•xxa,} bòle,} 
mattíwa l-ò "abáya.} "áw x>äíwale pálga-w pálga . . . rêzza,} qá-t "íman majw6jìwale,} 
t-lá naplíwa . . . t-la-náp6l "o-r•zza "urxà-w-urxa.} (81) sab-mattíwa xàß-t-dawˆre.} 
xákma †5níwa xàßa} masqíwale bêdra.} "í°wa dukáne rê�qa,} dukáne qùrba.} mat-

tíwa táma "ax-huäàla y-amr•xwale,} y-amríwale huäàla.} ma°íwale xa-"árba xámša 

yomà°a,} šaxênwa,} hál ma†éwa gàrre,} sab-"í°wa yá'ni garrèy,} xá bar d-ó-xena 

y-amr•xxe gàrra.} (82) gu-d-5-dàna} yóm6t t-amr•xxe dwàra.} "aßêrta y-azíwa 

šarˆwale.} šár5 modìle?} matt•xwale gu-bêdra,} mpa°êxwale.} "ay-y-ámri šràya.} bás 

"o-bola-dìye} y-áwe rìma.} "ax-murìze t-ámr6x,} kul-xá-mdi mtugêbra.} (83) "u-dárt 

yòma} qèdamta,} q5m•xwa jàlde,} nabl•xwa tàwre,} "•šta tàwre,} šàwwa táwre.} "áy 

y-ámri dwàra.} "íman t-íx nabóle "an-tàwre,} ßalwêxwala,} "í°wala qa†ìra} b-qäaléy 

"áw t-qˆsa.} y-amríwa qa†ír6t qˆsa} t-qäàla,} yasó‰e y-as‰íwale b-púmm6t tàwra} 
qa-t-lá "ax•lwa m-rêzza,} "u-dorìwa.} (84) dwára, yá'ni patlìwa táwre.} y-áwa sí‰e 
b-©äàäe.} "u-xá-m6nna "áw y-amríwa sar-gèra.} sar-gèra,} yá'ni "áw6n majújwala 

"an-tàwre.} šaqláwa "árba sà"6te,} xámša sà"6te.} "u-kul-xa-dána "ó-r6zza j>míwale 

"o-q7se dìye,} y-oäíwale pùwuš.} j>míwale y-oäíwale qàpla.} "u-napßìwale,} qá-t 

"an-r•zza la-páy6š gàwe} napßìwale.} 

1926 section b: history and culture, b5



(79) They cleared the rice (of  weeds) until it gradually grew tall. It 
took one month, two or three and then it became brown. After it became 
brown, we say that it is harvest time. They would drain the water.30 After 
draining the water, they would go and harvest it. They would go and 
harvest it and, after harvesting it, they would transfer it from that land 
and take it to another place, which was called the ‘threshing � oor’. (80) 
When they took it to the threshing � oor from that ground, they would lay 
down what we called a ‘cloth’—we called it a ‘cloak’. They would put the 
cloak on one side, and they would put on the cloak the heads of  the rice, 
we call them ‘seed heads’, ‘seed heads’. They would roll it up (bringing) 
each half  (together), so that when they transported the grass, the rice, they 
would not fall, so that the rice would not fall along the way. (81) This was 
because they put it on the back of  mules. Some carried it on their back 
and brought it up to the threshing � oor. There were places far away and 
places nearby. People would deposit (the rice) there in the form of  a huäala 

(‘stack of  produce’), as we called it. It was called a huäala. They would 
bring it (and wait) four or � ve days, while (in the meantime the produce) 
was warmed (in the sun), until the turn of  each person came. This was 
because they had their turns, one after the other, it is called ‘turn’. (82) 
Then it is the day of  what we call dwara (‘the grinding of  the grains’). 
In the evening they would go and untie the rice. What does the untying 
involve? We would put it on the threshing � oor and spread it out. They 
call that ‘untying’. The seed head of  the rice plant would be upright, as 
if  they were in a row, as we say, with everything arranged. (83) The next 
day, in the morning, we would get up early and take oxen (to the threshing 
� oor), six or seven oxen. They call that dwara. When we took the oxen, we 
would tether them. They had a beam (across) their necks made of  wood. 
They called it a wooden qa†ira, (� xed) to their necks, with tethers tying it 
to the mouth of  the bull, so that it did not eat any of  the rice, and they 
would go around. (84) (It was called) dwara, that is the oxen would turn 
round. They were tied together. One of  them was called the leader. The 
leader, that is it would make the (other) oxen walk around. It took four 
hours, � ve hours. All the time they gathered the wood (husks) of  the rice 
and they made it into hay. They gathered it into an armful and shook it 
so that the rice did not remain in it. They shook it. 

30 Literally: They would dry the water.
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(85) baxtá°a y-áwa zíne napßìwale.} kúl-xa "6ßrá daqìqe} šaqlíwa xákma m•nna 

b-m6lxàwa} m5°ˆwale,} mattíwale l-d-à-gota} "u-"an-baxtà°a} kapšìwale,} napßíwale 

gu-d-a-npàßta} "u-mattíwale l-qóma bá°6r xàßey.} xa-xèna} "úrza y-á°e y-asê‰wale} 
dàrze y-amr•xwala,} qá-t "áwwa pay•šwa qa-m5xólt6t táwre qa-sêtwa.} (86) "úrza 

pay•šwa tàma,} bar-hàd6x,} y-a°7wa mdarˆwale} qa-t-lá-hawa píše šêxte.} "u-gu-práqt6t 
"aßêrta,} bar-prìqla,} m5°7wa juwàla,} d5r7wa gáwe dìye.} pal†íwa xamšà-juwale,} 
"6štà-juwale,} "6ßrà-juwale,} "u-masqíwa b7°a b-daw7re "u-b-koäênta,} lì°6n?} (87) 

m6lxáwa modìle?} m6lxáwa "íwa mtúrßa m-qˆsa.} "u-"í°wale d•sqa rìxa.} "u-reše-díye 

"ítla †¬á q7se hatxa-zòre.} "áw nap•šwala "an-rêzza,} "áw m6ndiyáne šùle,} kúl-xa 

mêndi.} "áwwa y-amr•xwa m6lxàwa.} "u-"áy "iyéwa q•ßß6t yá'ni rêzza,} m-7ka mšaròye} 
"u-laxxa pràq5le.} 

(88) bar-hád6x r•zza mbárzi bràza.} masqíwale gàre,} masqíwa gàr-t bˆ°a.} 
mpa°ˆwale.} bar•zwa tàza.} bar-bar•zwa mj>mìwale.} bar-mj>míwale parêqwa.} (89) 

"í°wa gu-bˆ°a,} "í°wa kàwe y-amr•xwala.} y-oya-mruz•gta xa-dúk°a m6n-kàwe.} 
gu-d-7-kawe "o-r•zza kúlle d5r7wale ßále gu-bˆ°a.} "áyya kúlla b-‘erìye t-amr•x6lla,} 
b-‘erìye.} q5mìwa} héw6n t-ámr6x "êrxe.} (90) "ap-"•rxe b-gàrre y-áwa.} "a-"•rxe módi 

šùl dìya?} q•ßß6t †xán6t rêzza,} mattíwa pênxa,} t-"êrxe,} p•nx6t "êrxe.} "í°wa "o-t-kyépa 

"áw "o-t-xê††e,} y-oäíwa qàmxa,} "ína "áw t-rêzza} "íwa t-qˆsa.} har-ta-d-áwwa 

m•ndi wéwa t-qˆsa.} fa-d5ráwa r•zza qa-t-lá "aw•äle qámxa qa-t-la-tàw6rre.} "áwwa 

mrùzg5wa.} (91) "u-gu-d-ó pênxa} nqìre wéwa} qá-t "an-x•††e t-oríwa bèl-p•nxa 

l-pênxa.} qá-t "o-g•š6r-dìye} "àw t-az•lwa.} �abb•k°6t gàn-dìya} "áyya . . . yá'ni 

l5-qay•°wa ‘ú-mdi bi-dìya.} "u-pal†áwa t-azáwa "u-mj>mìwala} "u-masqíwa bˆ°a.} 
"u-g6š6r-díya b-zadˆwale,} y-amr•xwale pàrta.} 

1928 section b: history and culture, b5



(85) The women stood and shook it. Every ten minutes or so, they would 
take some from it with a threshing fork. They would bring it and place 
it on one side. The women would gather it and shake it with the shaking 
( just mentioned) and put it into a pile behind their back. Another man 
comes and ties it up into bundles (darze), as we called them, in order for 
it to remain for cattle fodder for the winter. (86) The man would remain 
there, then they would come and winnow it, so that impurities did not 
remain. At the end of  the evening, after they � nished, they would bring 
a sack and put (the produce) in it. They would bring away � ve sacks, six 
sacks, ten sacks and take them up to the house on mules, on a she mule, 
you see. (87) What is a winnowing fork (m6lxawa)? The winnowing fork 
was made from wood. It had a long handle. Its end had three pieces of  
wood, small like this. It would spread out the rice, or various other things, 
everything. They called this a ‘winnowing fork’ (m6lxawa). This is the story 
of  rice, from where it begins, and it ends here. 

(88) After that they dry the rice out. They would take it up to the roof, 
take it up to the roof  of  the house. They spread it out. It became thor-
oughly dry. After it dried, they gathered it together. After they gathered it, 
it (the process) was over. (89) In the house there was what we called a ‘small 
window’ (kawe). A place was prepared with a small window. They put the 
rice in this small window in order for it to run down into the house. This 
all took place in the ‘eri months (October and November), as we call them, 
the ‘eri months.31 They were undertaking (this) in the season of  what we 
call the ‘water-mill’. (90) Also the water-mill was by turns. What is the job 
of  the water-mill? As for the story of  grinding the rice, they would install 
a grind wheel, of  a water-mill, a grind wheel of  a water-mill. There was 
a stone (grind wheel), which was for wheat, with which they made � our, 
but the one for rice was of  wood. It was for exactly the same thing, but 
of  wood. They put rice (onto it) so that it would not make it � our and 
not break it. It was set up (for grinding). (91) In the grind wheel there 
were bore holes so that the wheat would enter between one wheel and 
the other, so that its husk would be removed. But the grain itself  was not 
damaged.32 It came out (of  the mill) and they gathered it and brought it 
up to the house. They would throw out its husks, it was called ‘chaff ’ 

31 ‘eri qamaya ‘October’ and ‘eri xaraya ‘November’.
32 Literally: nothing struck it.
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(92) "íman-t y-a°7wa maßl7wa r•zza l-"êrxe,} mattíwa pênxa.} p•nxa "7ni 

m6nnˆle?} "i°-p•nx6t qˆsa,} "i°-p•nx6t kèpa.} p•nx6t q7sa "áwwa ta-rêzz5le.} sab-"•n 

muttúl6n pínx6t kèpa,} mar•xle kúlla-w páy6š qàmxa.} hadíya bud-qˆsa} béna "áwwa 

y-áwe xrì†a} gáwe y-áwe mtùrßa.} (93) "i°-náše šúl5 "àw-ile.} garsíle biye-dìye} yá'ni 

†axníle biye-dìye,} "u-mpál†a r•zza äa-gòta} "u-párta äa-gòta.} párta zadˆla.} y-àza,} 
ta-‘ú-mdi la-n9fa.} "u-r•zza mj>mˆle,} "u-másqi bˆ°a.} b-n•sba r•zza hal-làxx5le,} 
m-tama-hód6x mš7ri mbašòle,} kút-xa ta-gàn-dìye.} 

The Cultivation of  Wheat

(94) zrút6t x•††e prìšt5la.} "í°6n "ávi "u-dèmi.} démi t-lá mìya,} la-bás l-"6ryàna 

z>ríla.} "áni x•††e z>ríla . . .} "áni x•††e huwèdi sáma zóda} "i-z>ríla t-là maštóye,} 
y-amr•xxa dèmi.} "áni z8ri gu-†ùra.} "í° dukáne t8m6z y-áwa †la-zrùta,} yá'ni "a-dúk°a 

har-†la-hàd6x-ila.} (95) "á-t gu-"aqàra} t-íle gu-mà°a} "aqára x•††e z>rìla} m-bá°6r 
xzátt6t rêzza.} "áy y-ámri šòp-rêzza.} xazdíla rêzza.} "u-xá‘‘a "i-ràkxa dúka,} y-ázi 

z8ri x•††e šáwpa dìya,} sab-"áyya b-qˆ†a y-óya.} yárx6t šáwwa tmànya,} mš7ri xzáda 

x6††àne.} x6††áne biš-senàyila.} (96) "áp-"ani dwàr5la.} bár z>ríla-w qˆmi,} bár 

xazdìla,} y-óäi dàrze y-amr•xla.} y-oäíla dàrze.} m5°7la "ap-"áni l-bêdra.} "íman-t 

dorìla,} m5°5-táwre dorìla.} "ax-m•ri qa-r•zza m7°5 tàwre-u} "u-kul-xa-m•ndi y-as‰íl5 

dòri.} "áni . . . q7sa díya kúlla páy6š "ax-tùna y-amr•xle.} x•††e p7ši äà-gota,} "u-"áw 

páy6š äà-gota,} túna lì°6n?} 

1930 section b: history and culture, b5



(92) When they came and brought the rice down to the water-mill, 
they would install a grind wheel. Which of  the (types of) grind wheel was 
it? There was a grind wheel of  wood and a grind wheel of  stone. The 
grind wheel of  wood is for rice, for if  we installed a stone grind wheel, it 
would crush everything and it would become � our. Now with regard to 
the wood, it is made with a groove in it. (93) There are people whose job 
that is. They crush it (the rice) with it, that is they mill it with it, and it 
(the mill) sends forth rice on one side and chaff  on the other side. They 
throw the chaff  away. It is discarded, since it is of  no use. They gather 
up the rice and take it up to the house. This is all there is to say about 
rice.33 Thereafter they start cooking, everybody for himself.

The Cultivation of  Wheat

(94) The cultivation of  wheat is different. There is irrigated land and unir-
rigated land. Unirrigated land is without water. Rather, they sow it relying 
only on rainfall. They sow the wheat. The huwedi wheat they generally 
sow without irrigation, they call it ‘unirrigated’ (demi ). They sow it in the 
mountains. There are places that are clear for sowing, such a place is 
always used for this purpose. (95) As for the (sowing place) in the farm land 
in the village, they sow wheat in this land, after the harvest of  the rice. 
They call this (sowing) ‘in place of  the rice’. They harvest the rice. The 
place has become quite soft and they go and sow wheat in its place, since 
this takes place in the summer. In July or August, they begin to harvest 
the wheat plants. Wheat plants are easier (to harvest). (96) Wheat also is 
threshed. After they sow it and it grows, after they harvest it, they make 
what are called ‘bundles’ (darze), they make it into bundles. They bring 
also these to the threshing � oor. When they thresh it, they bring oxen to 
thresh it. As I said regarding the rice, they fetch oxen and so forth, tie 
them together and they turn and thresh (the wheat). The wood of  the 
wheat all becomes like straw, as we call it. The wheat grains stay on one 
side and this stays on the other side, that is straw, you see. 

33 Literally: With regard to rice it is up to here.
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(97) kul-xa-m•ndi q6m-dorìle,} li°-pyáša "ánna t-amr•xxa bòla díye,} m-d-an-m6ndi-

yáne pyáša gàwe,} qˆmi,} marp7la-tawre y-àzi.} sàpri} "6n-háwe pàwxa,} "ánna 

y-amr•xxa mdaròye.} mdaróye modìla?} m7°5 m6lxàwa.} "6n-"í° pàwxa,} "i-marmíle 

gu-hàwa.} x•††e y-ázi äá gòta} "u-túna y-áz6l äá gòta.} párši m-©äàäe.} "u-tùna,} 
m-bár túna pál6† äa-gòta} x•††e äa-gòta,} x•††e m5°7la juwàla.} "u-d5r7la gáwa dìya.} 
(98) "u-túna "ap-"áw m5°7le juwàle,} masqíle "ítle dúka mruzágta qa-sêtwa.} "ína 

túna d5r7le qa-koäênta,} qa-tàwre,} qa-sêtwa,} qa-t-xám5 biye-dìye.} "u-x•††e masqìla.} 
xê††e,} yá'ni mturáßt6t xê††e} halbát "íle lêxma.} l•xma "íle "ap-"áw m6n-xê††e.} x•††e 
maßl7le l-"êrxe.} (99) "áwwa t-in-mára p•nx6t kyèpa,} b-d-áw †axnìle.} †xánta díye 

"íle p•nx6t kyèpa.} m-bár †axnìle,} páy6š qàmxa,} masqíle bˆ°a,} "ax-t-m•ri "6n-b8yi 

t-yápi l•xma m6nnéy zeäàye,} mtárßi m6nnéy †êlme,} yá'ni l•xma prìša y-áwe.} (100) 

l5šále bàxta,} b6d-míya mênne} "u-l5šàle} "u-d7r5 xmìra gáwe díye} "u-mx>mˆle.} šáqla 

xa-sà"6t,} xa-sà"6t hátxa m6ndì.} "u-"anna baxtá°a y9äi,} mattí "íäa "êlle} ‰7ši qá-t 

"áwwa m6ndì} hóle xmìya.} y9äi biye-díye.} "u-nablíle tanùra.} "í° xa-tanúra mtúrßa 

†la-hàd6x-ile.} "u-yapyále bàxta.} m-bár t-yapyàle,} "áyya šaqlál5 zeäáye dìya} "u-yáwa 

xá-tre zeäáye †la-d-ày.} "u-y-á°ya bˆ°a,} "u-má°ya m5xòlta,} y-àxli.} 

Ovens

(101) tanùra:} bár m5°7le k6s-d-a-bàxta,} t-yápya lêxma,} y-oäále zeäàye.} "áyya 

mpa°yále mpa°yàle.} y-oäále guttá°a qamàye,} "u-mpa°yále tàza.} m-bar-hàd6x} 
mattále gu-tanùra.} "o-tanúra y-áwe mšúxna qam-dàna.} y-áw5 d•rye nùra,} mú°ye 

qˆse.} mšúxna tàza,} šxíne y-amríwa smìqa.} (102) "u-y-á°ya mdabšála "6lle-dìye} 
kòpa} gawàye,} hal sàm6q.} y8äa km7le smìqa.} äà-b-äa šáqla-w} mattála xa-xèta.} 
"u-párqa "ày} "u-"áni "árbe xámm6š y-áw5 mùtte,} lì°6n?} kut-sámqa jàlde,} šaqlàla.} 
"áy y-oya-prìqta,} mátta xéta šópa dìya.} "ay-y-amríla p7°6t l•xma gu-tanùra.} 

1932 section b: history and culture, b5



(97) (After) they have threshed everything and no more of  its heads, 
as we call them, remain, none of  such things remain, they let the oxen 
go. They wait for there to be wind and they do what we call winnowing. 
What is winnowing? They bring a winnowing fork. If  there is wind, they 
raise it in the air. The wheat grains go onto one side and the straw goes 
onto the other. They separate. After the straw goes out on one side and 
the wheat grains on the other side, they bring a sack for the wheat grains 
and put them in it. (98) They bring sacks also for the straw and take it up 
to a place that has been prepared for it for the winter. They lay out the 
straw for the mule, for the cattle, for them to live off  for the winter. They 
bring the straw up. Something that is made of  wheat is, of  course, bread. 
Bread is made of  wheat. They take the wheat down to the water-mill. (99) 
They grind it with the stone grind wheel, as I said. Its grinding is with 
the stone grind wheel. After they grind it and it becomes � our, they take 
it up to the house, as I said, if  they want to bake pitta breads from it or 
make thin breads, there being different types of  bread. (100) A woman 
kneads it, together with water. She kneads it and they put yeast in it and 
leaven it. It takes an hour or so. The women know (about this), they place 
a hand on it and feel that it is leavened. They know about it. They take it 
to the oven . There is an oven that is prepared for this purpose. Then a 
woman bakes it. After she bakes it, she (the other woman) takes her pitta 
breads and gives one or two pitta breads to her (the baker woman).34 She 
comes home and brings food and they eat. 

Ovens

(101) The oven: After they bring the bread to the woman who bakes, she 
makes it into pitta breads. She spreads it out. First she makes it into balls 
and then spreads it out well. After that, she puts it into the oven. The 
oven is heated beforehand. They have put � re (in it), brought wood. It is 
heated well, (the wood becoming) hot and (the oven) red. (102) She (the 
baker woman) comes and presses (the � at bread) onto it, down below, 
inside, until it becomes brown. She knows how brown it has become. 
She takes them one by one and puts another in. (When) she � nishes, four 
or � ve are laid out. She takes out whichever one is brown soonest. That 
one is � nished and she puts in another in its place. This is called baking 
bread in the oven. 

34 As a fee for her services.
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The Cultivation of  Apples (2) 

(103) xabúše xéna šúl5 xá‘‘a zàm6t-ile.} "íman t-it-ma°óy6lle y-amr•xxe šêdla.} 
šêdla,} gu-d-a-"8ra t-b8y6t mattêtle.} "6n-b8y6t z>rêtle,} xapr•tle šáwpe dìye.} xaprêtle} 
t-ámr6x xa-ßì†a,} xa-ßì†a biz-zòda.} matt•tle "o-š•dla gáwa tàma,} "u-mkasêtla} šáwpe 

dìye.} bèl-š•dla l-šêdla} g8r6g mátteti xa-xamšá "aqlà°a,} xamšá pasùwe,} "átxa 

mêndi,} qa-t-"íman t-áw5 gò‰e} qa-t-lá q7°i b-©äàäe,} bíš yáwi †únta ràb°a.} (104) 

m-bár xákma šênne,} "áwwa "áp-"6n-hawe marìra,} "ína bár xa-šéta-w pàlge,} g8r6g 
y-amr•xle ksàxa.} g8r6g "á°6x kasxêxle} "u-t-oä•xle taql‰m,} ta†'�m y-amrìle,} qá-t 

t-oä•xle xabúšta "ixàla.} fa-"áw b>yále xa-šèta.} šét6t "àrbe} xabúšta dòqa.} (105) 

"ína kùšš6t} g8r6g xapr•tla ë6nn6k7ra dìya,} g8r6g xapr•t-�i ë6nn6k7ra díya-w d5r•tla 

sùla.} súla modìle?} "áwwa "íle š•xt6t heywàne,} t-tàwre,} koäênta,} t-"êrwe.} d5r•tla 

sùla lí°6n} qá-t šéta b-šéta biš-mq>r•na tàza.} "u-béna "íman t-ila-pyáša gò‰e} xá‘‘a 

šúla biš-zàm6t-ile.} l6"ánnahu pyáša gò‰t5la} mtagbárta díya biš-ràb5la,} "u-g8r6g rába 

"áxl6t xàm.} (106) "u-qˆ†a,} bár t-ila-dwàqa,} qám t-mà†i} g8r6g max•tla da‰màna,} 
qá-t "an-márre la-"á°i "•lla dìya,} mtarêmza,} yán †arpá°a díya xàrwi,} xabúšta xàrwa,} 
kul-xa m6ndì.} fa-"ánna m6ndiyáne kùlla} yá'ni y-oäìwala.} "u-xayu°èy} b-àyy5wa} 
tròßa yá'ni.} rába "ítley xayú°a basímta b6d-àyya,} yá'ni zrát6t xabùše.} l7le zàm6t.} 
senàyile,} yá'ni xayú°a biš-senàyila.} 

Preparations for Winter

(107) xayú°6t táma dàx-ila?} qˆ†a,} q7†a "ìm5le?} m6n-yárx6t †¬à} "íle náše mšˆri} 
plàxa.} q7†a "íle šúle yá'ni dán6t p6lxàna,} q7†a kúlle y-áwe pláxa hal-‘èri.} ‘éri manáy 

y-amrêxle,} yárx6t "êßra,} xadêss6r.} m-táma hòd6x} kúlla "an-"árba yàrxe,} xámša yàrxe,} 
y-áw5 náše blíge mj>mòye,} mj>móye qa-sêtwa.} s•twa mš7re m6n-yárx6t "êßra.} 
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The Cultivation of  Apples (2) 

(103) The cultivation of  apple trees is somewhat dif� cult. When you bring 
it (to be planted), we call it a sapling. You put the sapling in whatever land 
you like. If  you want to plant it, you dig its place. You dig it, let’s say a 
span or more than a span (in size). You put the sapling in this place and 
cover it over. Between the saplings you must leave about � ve steps, � ve 
paces, something like that, so that when they are big, they do not touch 
one another and they will yield more abundant fruit. (104) After a few 
years, even if  the fruit is (still) bitter, after a year and a half  it must be 
pruned, as we say. We must come and prune it and trim it and perform 
what is known as grafting, in order to make an apple tree bearing edible 
fruit. This requires one year. In the fourth year the apple tree produces 
fruit. (105) Each year you must dig around it. You must dig around it 
and place manure on it. What is manure? It is the muck of  animals, of  
oxen, a mule, of  sheep. You put manure on it, you see, in order that from 
year to year it grows better. When they become big, the work is a little 
more dif� cult. This is because, when they become big, the job to main-
tain them is bigger, and you must be very careful. (106) In summer, after 
it bears fruit, before (the apples) become ripe, you must apply chemical 
(insecticide), so that diseases do not af� ict it, whereby it wilts or its leaves 
are spoilt and the apple tree is spoilt, and so forth. They did all these 
things. Indeed their livelihood was in this. They had a very good life by 
this, that is by the cultivation of  apples. It (their life) is not dif� cult. It is 
easy. Their life is easier.

Preparations for Winter

(107) What is the life there like? When is summer? It is from March that 
people begin to work. Summer is (for) jobs, that is the time for working, 
all the summer is work, until the autumn. The autumn means October, 
November. From this time onwards, throughout four or � ve months, people 
are busy gathering, gathering for winter. Winter begins from November. 
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(108) bàrya} "á°e tálga ràba.} bárya "á°e m•†ra hammàše.} bas-náše y-awa-mrùzge.} 
"o-t-"ítle "êrwe,} "o-t-"ítle tàwre} y-áwe xzída gêlla.} "o-t-hawéle "êrwe} y-áwe xzida 

†àrpa.} "an-t-óäi koäênta,} t-awéle tùna.} m6n-m6ndiyáne kúlla mj>méla qa-sêtwa,} 
sab-s•twa hammáše lí° ‘ù m6ndí.} yá'ni m6n-yárx6t xadêss6r} g•lla lá y-àwe,} "•rwe 

lé-y-asqi †úra xàla.} (109) sab-"áxni táma "ítl6n b-qˆ†a,} m6n-yárx6t xàmša,} 
†la-"êrwe} dóq6x š>vàna.} š>vána modìle?} kut-náš6t "ítle "êrwe,} "6n-"•rw6t xwàrela,} 
"•rw6t kòmela,} yá'ni "êzzela,} "6n-wànela.} dóq6x š>vàna.} "áw dóq6x b-zùze,} yán 

xzí k6mà yawíle} yá'ni †la-d-ày.} (110) "u-"áw qédamta šaq•lla . . . mj>mí náše kúlla 

t-mà°a,} mj>míl5 "an-"6rwèy} "u-mas•q l-†ùra,} m6n-qedámta "u-hál "aßêrta.} "aß•rta 

mad•‰‰a qám gn7°6t šêmša,} xw7°6t xùya.} "u-kùt-xa} "ítle góm6t gyàne,} "ítle dúka 

mruzágta y-amr•xla dùna.} "áw dúna "ítla . . . yá'ni p°ìxt5la.} góma "íle gawàye,} dúna 

"íle qam-†9ra.} (111) "áwwa šúl6t qˆ†5le kúlla.} "u-har-hád6x tàwre.} tàwre,} tawêrta,} 
yá'ni "ánna y-amr•xla bêqra.} dóq6x baqàra.} "aw-baqára mòdile?} y-áz6l bá°6r . . . náb6l 
bêqra.} "ap-"áw hád6x qèdamta} xálwi tawêrta,} "u-qédamta masqíla l-b•qra �átta 

mj8mi xà-duk°a.} "u-šaq•lla "aw-baqàra} "u-šule-díye y-áwe mas•qla l-†ùra,} ma‰èla,} 
"u-hál "aß•rta m5°èla.} (112) "áyya b-qè†a.} "aß•rta wíä5la gêlla,} g•lla gu-"aqàra.} 
m5°ˆla,} d7r5la m5xòlta.} "u-xalwìla-w} xošíla gu-gòma.} "áyya q7†5la †la-heywàne.} 
"ína gu-d-5-dána har-y-áwa mrùzge} mqarqòze,} xzáda g•lla qa-sêtwa.} (113) "ina 

y-áwe hal-yárx6t "êßra.} yárx6t "êßra} y-áwa mjúmye gêlla-w} m•ndi xzìda-w mù°ya.} 
"áw y-áwe brìza.} "áw mattíle š-©äàäe,} y-amríle huäàla.} mattíle š-©äàäe} y-amríle 

huäàla.} qa-"ìma?} qa-sêtwa,} qa-haywáne diyèy.} š-d-ó huäàla} "i-mátti pùwuš,} 
sab-púwuš la-ßála míya bi-dìye.} púwuš m-7ni m6nnˆle?} "o-t rêzza.} 
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(108) It sometimes happens that a lot of  snow falls. It sometimes hap-
pens that it rains all the time. People, in any case, are prepared. A person 
who has sheep or who has cattle has harvested grass. A person who has 
sheep would have harvested leaves. Those who keep mules have hay.35 
They gather everything for winter, since in winter there is never anything. 
From November onwards there is no grass. The sheep do not go up into 
the mountains to eat. (109) For there, in the summer, from May onwards 
we hire a shepherd for the sheep. What is a shepherd? Anybody who has 
small cattle, whether they are ‘white small cattle’ or ‘black small cattle’, 
that is whether they are goats or sheep. We hire a shepherd. We hire him 
for money, whatever they (agree to) give him for that. (110) He takes them 
in the early morning. All the people of  the village muster and gather the 
sheep. He then goes up into the mountains, from the morning until the 
evening. He brings them back in the evening before the setting of  the sun 
and the coming of  darkness. Everybody has his own basement stable and 
a place prepared (for feeding), which we call a duna (feeding pen). This 
feeding pen is open (to the sky). The basement stable is inside and the 
feeding pen is outside. (111) This is all a job of  the summer. (The care 
of  ) oxen is just the same. Oxen, a cow, we call these cattle. We hire a 
cowherd. What is this cowherd? He goes and fetches the cattle. Likewise 
early in the morning they milk a cow and take it up to the cattle so that 
they are collected in one place. The cowherd takes them and it is his job to 
take them to the mountains, graze them and bring them back by evening. 
(112) This is in summer. By the evening they have prepared grass in the 
farm-land. They bring them back and put food out for them. They milk 
them and shut them in the stable basement. This is (the activity of  ) the 
summer with regard to animals. Yet at that time they would have already 
made preparations, putting things in order and harvesting grass for the 
winter. (113) This is the case until October. In October (after) they have 
gathered the grass and what they had harvested and brought it home, it 
becomes dry and they stack it up.36 This is called a huäala (fodder stack). 
They stack it up, it is called a fodder stack. For when (is this prepared)? 
For the winter, for their animals. On top of  this fodder stack they put 
hay, since water does not seep through hay. What type of  hay is it?37 
That of  rice. 

35 The pronominal suf� x on the verb t-awele is singular rather than the expected plural, 
agreeing with what precedes.

36 Literally: they put it one on top of  the other.
37 Literally: from which of  them.
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(114) béna hadíya r•zza lì°ena.} hadíya qíme gu-d-ˆ-dana} d7r5 naylòn,} qá-t 

"áwwa naylón qa-t-lá-ßala míya gàwe} d-ó t-ámr6x huäàla,} sab-"•n ßléla míya 

xàru.} xrùle,} táwre-u heywáne p7ši t-lá m5xòlta.} har-hád6x mrázgi kúlla m5xòlta,} 
m8°>lan xê††e,} rêzza,} pràge,} šìšme,} kúlla "an-t-áwa z6ryêlla.} "ánna †la-náše t-axlíla 

b-sêtwa,} sáb zrúta lí° b-sêtwa.} (115) l-kúlla d-ày} qa-t-"ánna †la-nàše} "u-"anná 

g•lle m6ndiyàne} qa-heywáne diyèy,} hál yárx6t †¬à.} yárx6t †¬á m•dre mš7re bˆh5r.} 
heywáne y-ásqi †ùra.} "u-níxa nìxa} "o-t-y-áwe píša xá-mdi m5xólta y-axlìla.} "u-"áw-ile 

xa-dán6t farqú°a bèl-d-áyya l-d-àyya.} (116) kúlla m6ndiyáne mrazgíla qa-xayú°6t 
sêtwa.} b-q7†a hal-yárx6t "êßra,} y-áwe mkapòše y-amr•xle.} "áxni y-amr•xle mkapòše.} 
mkapóše mòdi?} mj>mòye.} mj>móye mòdi?} yá'ni mrazóge qa-sêtwa.} sab-s•twa y-á°e 

tàlga,} y-á°e mê†ra,} pàwxa.} lá-mße. náša t-áz6l dukàne.} kút-xa y-áwe gu-bˆ°e} 
"u-heywáne y-áwa m•nne dìye,} har-gu-gòma y-amr•xxe.} yá'ni "áyya y-amr•xxa gòma.} 
(117) d7re m5xólta "u-yàtu.} "u-d7re m5xólta "úrz6t bˆ°a.} "áw "o-t-ítle qàmxa} nab•lle 
l-tanùra,} y-apˆle} "u-y-á°i y-atwí "u-mdì.} "ánna †¬á-yarxe tré-yarxe lítley ‘ù-šula,} 
bas-mtagbóre héyw6n diyèy} "u-tíwe bˆ°a.} hal-yárx6t †¬à} mš7re bˆh5r,} béna mš7r5 

mqarqóze xabušèy} "u-"aqarèy} "u-kúl xá-mdi diyèy.} 
(118) "ána mír6n . . . "•rwe yasqíwa †ùra} b-qˆ†a.} "ína b-sêtwa,} sáma zòda,} náše 

b-yárx6t "êóóa} yasqíwa †ùra} q>†íwa †àrpe y-amr•xle,} kút-xa gu-"úpre dìye.} "áy mòdi 

q†á"a †árpa?} q>†ìwale,} xá har-iwa-práma zdáya l-9ra-w} "an-xéne "iyáwa bá°re bá°re 

wáäa †àxe} zóre qa-t máßi mj>mˆwala.} (119) m-bár qam-parqìwa} yá'ni t-ámri dán6t 
ßalèxi.} xá-sa"6t qam-dàna,} "áw †árpa kúlla mj>mìwale,} ban7wale bar-äà "ilána.} 
"áy y-ámri garùta.} ban7wa bar-äà "ilána} "u-xalßìwale.} "áp-"6n-iwa ßêlya} míya ßál5 

bi-dìya,} sab-dán6t talìla y-áwe,} y-áwe dwìqa,} l5-xàru.} "ay-y-ámri garùta.} 
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(114) Now there is no rice. Now, at that time (of  year) they put plastic 
(on it), so that this plastic prevents the water from seeping down into what 
we call a fodder stack, for if  water seeps in, it spoils. If  it is spoilt, the 
cattle and animals remain without food. In the same way they prepare 
all the food, for example wheat, rice, millet, sesame, everything that they 
have sown. These are for people to eat in the winter, since in the winter 
there is no cultivation. (115) In general the practice was that these things 
were for people whereas the grass and such things were for their animals. 
(This continued) until March. In March Spring begins again. The ani-
mals go up to the mountains and, gradually, they eat any food that is left. 
This is a time of  division between this (season) and the other. (116) They 
prepare everything for life in the winter. In summer until October they 
gather, as we say. We call it gathering. What is ‘gathering’? ‘Collecting’. 
What is ‘collecting’? This means preparing for the winter, since in the 
winter the snow comes, the rain and the wind. One cannot go to places. 
Everybody is in his home and his animals are with him, in what we call 
the basement stable. We call this the basement stable. (117) He lays in 
food and sits (at home). The householder lays in food. Somebody who has 
� our takes it to the oven and they bake it. Then they return home and sit 
and so forth. During these two or three months they have no work. They 
only look after their animals and sit in the house, until March, when the 
Spring begins, then they begin to tend the apple trees, their farmlands 
and all their things. 

(118) As I said, the sheep went up into the mountains in Summer. In 
Winter, mainly in September, people would go up into the mountains 
and cut down leaves, as we would say, everybody on his own land. What 
is the cutting down of  leaves? They cut them down, one person cutting 
and throwing them on the ground, while the others were following behind 
him making small piles, so that they could gather them up. (119) After 
they � nish, they say ‘It is time that we go down (to the village)’. About an 
hour before (going down to the village), they gather up all the leaves and 
stack them behind a tree. They call this a garuta. They would construct it 
against a tree and press it down. Even if  water ran down into it, it does 
not spoil, since when it is fresh, it is compact. This is called a garuta. 
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(120) "ánna qa-"ìm5la?} qa-sêtwa.} sáb dúnye "iman-t-àrya,} b-sêtwa,} "áni lítla 

xàm.} fa-y-á°e tàlga,} "u-náše mš7ri b-hèwaney} maßl7wa karà°a.} y-á°e mattíla 

kˆrta,} "u-"ítla xàwla-w} ‘ùxa-w} †7ni xaßèy.} "u-"o-t-ítle dawˆra} máßle dawˆre,} yá'ni 

koäênta.} (121) "íman t-íwa tàlga,} "ap-daw7ra là-mßa t-ásqi.} fa-mò y-óäi?} b-xàßa} 
†5nìla.} "ítle xáwla mattìle,} ban7la š-d-ó xàwla,} kút-xa "ax-t máße t-lá-hawe yùqra.} 
"u-y-asê‰‰e} "u-†ayênne xáße dìye.} y-amr•xxe kˆrta.} ma°ˆla-w} (122) "áp bas-dùna} 
y-áwa "•rwe gu-dùna} táma y-áwe bênya.} "ap-táma banˆla.} "i-p7ši qa-tré-yoma°a †¬á 

yomà°a} hál m•dre xám6št6n t-às6q.} "ay-y-ámri garùta.} †árpa y-áwa q†íy6lle †la-"êrwe,} 
qa-s•twa map6lxìla,} m•n-m6n g6llále xéne t-y-awéla gu-huäàla-w} (123) "o-t-y-awéla 

"•rw6t xwàre,} yáwil5 ràsa} "u-"ítla tàwre} púwuš t-yawiwalèy,} "u-túna †la-dawˆrele} 
"u-"6n-"ítla ßawàde} hál bˆh5r.} "u-bˆh5r-ile} níxa níxa mab6ßríla m5xòlta} "u-"ína 

mpál†ila †ùra,} "i-mš7re ‰9ya.} "u-hál d-o-s•twa xèna.} "ay-y-ámri †àrpa.} 

Mules

(124) dawˆra} "íwa xa-m•ndi "ax-t-ámr6x "íäe-w "àqle y-amr•xla,} daw7ra "íäe-w 

"àqle,} yá'ni x>yíwa náše b-dawˆra.} y-azíwa qàrw6n.} qárw6n modìla?} šaqlíwa 

†èna} m6n-má°a l-mà°a,} m6n-mäíta l-mäìta.} "u-šaqlàwa} rába gàye} gu-sêtwa} 
gu-"6ryàne,} šaqláwa xámša sa"àtte.} y-amríwa qàrw6n.} (125) m•n xá-duk°a "ì°wa} 
t-ámr6x 'Amedìya} "6l-" >Ón Núne.} "ína kúlla †urànewa.} šaq•lwa ma�°>lan xamší kilo"é 
biz-zòda} hal-šawwí kilo"è.} d7r5 xàß-t dawˆra} "u-masíqwa l->Ón Núne.} . . . m5xòlta} 
"ína ráš6n qa-t-"ánna m6ndiyàne.} "áxni y-amr•xwala ràš6n.} 

1940 section b: history and culture, b5



(120) When was this made for? For Winter. Since, in this way, when it 
rained or snowed in winter, they would have no concerns. (When) the snow 
came, people would start bringing down loads (of  leaves) as they needed 
them.38 They would come and put the load (on their back). They had a 
rope and a hair coat and they would carry it on their back. Whoever had 
a pack animal, would bring down his pack animal, that is a mule. (121) 
When there was snow, even a mule could not go up (into the mountains). 
So, what do they do? They carry (the loads) on their backs. A person has 
a rope which he lays down and he builds up (the load) on top of  the rope, 
everybody as much as he can (carry), so that it is not too heavy. He then 
ties it up and puts it on his back. We call this a k5rta (load). They would 
bring these (to feed the sheep). (122) Now, concerning the duna (animal 
feeding pen), sheep were kept in the duna. (The garuta) is built there (by 
the pen), they build it there. They wait for two or three days and then 
once again go up (to fetch loads). This is called a garuta. (When) they have 
cut down leaves for their sheep, they use it for the winter, together with 
other grasses that they have in the huäala (fodder stack). (123) A person 
who has sheep gives them rasa grass. People who have oxen give them 
hay.39 Straw is (given) to mules and also cattle, if  people have them, until 
Spring. (When) it is Spring, they gradually reduce the fodder and take the 
animals into the mountains, and they begin to graze, until the following 
Winter. They call this †arpa (gathering of  leaves).

Mules

(124) The mule was something that was (as important to somebody as) ‘his 
hands and his legs’, as we say. We say the mule is ‘his hand and his leg’, 
that is people would live by the mule. They would go in a convoy. What 
is a convoy? They would take a load from village to village, from town 
to town. In the winter and in rain-storms it often took � ve hours. They 
called it a convoy. (125) It (went) from some place, let’s say Amediya to 
"“n-Nune. It was all mountains. They would take, for example, � fty kilos 
or more, up to seventy kilos. They put it on the back of  the mule and 
took it up to "“n-Nune. (This was) food, that is a ‘ration’ of  such things. 
We called it ‘ration’. 

38 Literally: In their season.
39 Literally: (it is) hay that they give them.

 history and culture 1941



(126) "ína ráš6n mòdila?} ráš6n "íla . . . "íwa xê††e,} . . . "í°wa šèk6r,} "í°wa qámxa 

t-y-a°éwa šùxra.} m5°7wa masqíwala l-mà°a.} fa-xayu°éy b-dawˆr5wa.} "u-daw7ra 

rába x5lànewa.} "u-kúl-naše, kút-"i°wa daw7ra "i-xàme bi-díye.} dawˆra} "i-mtag-

brêxwale rába,} yá'ni y-axl•xwa xam-dìye.} (127) yá'ni daw7ra "í°wale qur†àna.} 
qur†ána m-mòdi mtúrßa?} mtúrßa m•n y-amr•xwale ‘ùxa.} y-amr•xwale qur†àna.} 
"o-qur†àna} "í°wale bar-xaráye dìye}. "áwwa t-qàyiš-wewa.} "u-d5r7wa m6ndiyàne} 
"u-wajjúwe xákma xéne xàß-t-dìye} "u-"í°wale tànga} y-as‰ìwale.} "u-bár qamàya} 
qá-t "íma t-ás6qwa †ùra} t-lá "o-qur†ána jawêjwa} ßaléwa nap•lwa †èna.} (128) 

fa-"6n-m>†6níwale "í°wa xàwla.} xáwla "í°wale "aqòlta.} b-ó xáwla y-as‰íwa †èna.} 
"íman-t daw7ra "àww5le yá'ni} "i-nablíwa †éna m6n-dúka l-dùka.} fa-"íman-t y-awíwa 

bˆ°a,} y-az•xwa m>‰òye.} m>‰óye modìle?} qédamta nabl•xwala gu-"aqàra.} (129) 

dóq6xwala b-"ìä6n.} sab-har-mrupéwal6n rèš-dìye} leš-maß•xwa doqêxwale,} t-arêqwa.} 
fa-"7ka "í°wa dúk°a basímta maxlêxwale} qá-t t-awéwa x5làna-w} t-awéwa qùya,} 
qá-t maßéwa t-az•lwa qárw6n "u-t-a°èwa.} 

(130) "ána tàxrena,} "7-ga zòr6nwa,} b-xšáw6n "ìwabi} "6ßrá šênne,} xá‘‘a pyàša} 
š¶t "àlpa-w} "6óóà-mma-w} "árbi w-êšta.} b-yárx6t šàww5wa,} hon-txára dìya,} 
xošèb5wa.} xošèba,} yá'ni xošéba lá-palxi nàše.} fa-"ána ß•ly6nwa gu-"aqàra,} "ána-w 

xà°i.} "áyya qam-"êrwe} "u-"ána qam-koäênta.} koä•nta b-ìäiyawa} šulxˆ°a.} "ána 

šobàn6nwa xá‘‘a.} y-atw•nwa xáßa díya šulxˆ°a,} yá'ni t-lá qur†àna.} yatw•nwa 

xàß-t-dìya-w} lá l5-z>d•nwa ‘u-bèna.} (131) "o-yòma} m>‰òy6nwala.} m>‰òy6nwala,} 
gu-äà-">ra.} "í°wa gawàna,} ma‰oyênwala.} bèna} "ána tìw6nwa-w} "áy b-o gawàna.} 
táma "o-gawána bèl-"8ra} l-"9ra.} "ìqa y-áwe} "u-lá-raba pê°ya.} q6m-maxyále 

púmma díya l-rêzza} z6ry•xwa rêzza.} "ap-"ána mêri} ßríx6n hátxa biya-dìya.} "áyya 

q6m-patlála gyàn-dìya} "ána xšíw6n là maxyáli.} q6m-patlála gyàn-dìya,} "aqlá°a 

"an-xaráye . . . øèna,} q6m-maxyála äà-øena.} 

1942 section b: history and culture, b5



(126) What is a ration? The ration consisted of  wheat. There was also 
sugar and � our, which would come by commissioned (pack-animals). 
They brought it up to the village (in this way). Their livelihood was in 
the mule. A mule was very strong. Everybody who had a mule lived by 
it. We looked after a mule very well, we took care of  it. (127) A mule 
had a ‘cloth’. What was a cloth made from? It was made from (a thick 
fabric) that we called ‘uxa. We called it a ‘cloth’. The cloth had its ‘back 
end’. This consisted of  a belt. They would place things, various items 
on its back, and would tie them with a strap. (They also attached a belt 
known as) ‘the front end’, so that when they went up into the mountains, 
the cloth would not move and the load fall off. (128) When they loaded 
it, there was a rope. The rope had a buckle.40 With this rope they would 
tie up the load. When the mule was (loaded like this), they took the load 
from place to place. When the mules were at home, we would go and 
graze them. What is grazing? In the morning we would take them to the 
farmland. (129) We would hold them with our hands, for, once we had 
let a mule’s head go, we could not catch it again and it would run away. 
We would let it eat where there was a good place (for feeding), so that 
it would become strong, so that it would become tough, so that it could 
travel in the convoy and return (safely).

(130) I remember, when I was young, I think I was ten, or thereabouts, 
in the year 1946. It was in the month of  July, on a Sunday. On a Sunday 
people did not work. I had gone down to the farmland, I together with 
my sister. She was in charge of  sheep and I was in charge of  a mule. The 
mule was in my hand, barebacked. I had a bit of  a cold. I was sitting 
on its bare back, that is it was without a cloth. I was sitting on its back. 
Indeed, I was never afraid (to do so). (131) On that day I was grazing it. 
I was grazing it in a certain piece of  land. There was a boundary area 
(and this is where) I grazed it. Now, I was sitting (on the ground) while 
it was on this boundary area. The boundary area there is between one 
plot of  land and another. It was narrow, not very wide. It put its mouth 
in the rice. We had sown rice. I said, I shouted at it like this. It turned 
itself  round. I thought it would not strike me. It turned itself  round. Its 
back legs (gave) a kick, it gave me a kick. 

40 This consisted of  a triangle of  wood through which the ends of  the rope were 
threated and and then pulled tight.

 history and culture 1943



(132) b-äá-"aqla díya øéna q6m-maxyáli "àxxa} rèši,} q6m-†arpáli gu-m6ššàra.} 
"u-ßrìx6n} "u-°í°5la xà°i,} "ína réši šmí†a "axxàne.} qím5n bar-hàd6x} sí‰6nne rèši} 
"ìna xá°i sí‰t6lle rešì.} "u-°í°5la koä•nta kêsli} "u-tíw5n xáßa dìya} síqa bˆ°a.} yá'ni 

hade-m-háde píšl6n xawràne} xamêšt6n.} fa-daw7ra rába šˆn5le,} yá'ni "amìn5le,} 
š7n5la ràba.} "u-mtag6brêxwale} "u-xayù°6n} taqrìban} xa‘‘a -pyàša} l-d-àw-wawa.} 
yá'ni "o-t-"ítwale dawˆra} xáyù°-diye rába tàz5yawa.} 

(133) b-daw7ra garš•xwa qˆse.} garš•xwa q7se m-†úra qa-sêtwa.} yá'ni kú-ben6t 
laxmàwa} t-l7 y-az•lwa qàrw6n,} y-ázi †ùra} m5°7wa q7se brìze,} k•ma maß•xwa 

q7se brìze.} "u-šúl6t má°a kúlle grášta nabálta mêndi} m6n-"8ra l-bˆ°a.} (134) 

xàß-dawˆra-yewa,} sab-rê�q5wa,} là-mß5wa,} grášt6t rêzza,} grášt6t xê††e,} sùla.} 
súla modìle?} "áwwa yá'ni z•bl6t haywàne.} gu-góma mpal†êxwale} qam-z>ríwa náše 

rêzza.} garšêxwale} maßlêxwale} l-d-à-">ra} d5r•xwa tàma,} "u-tàma,} bá°6r t-y-as‰íwa 

rêzza.} (135) "a-šáb°a qam7°a d5r7wa gu-m6ššàra} qa-t-r•zza t-awéwa spày.} "áwwa 

súla dax-maßlˆwale?} y-amr•xxe q6r†àla.} q6r†ála modìle?} har-tùre,} y-awéwa túre 

gu-"aqàra,} p5rmêxwala.} "í°wa yá'ni xa-dárya nàše} y-oäìwa} mtarßìwa} y-amr•xwala 

q6r†àla.} "í°wa náše šuléy "àww5le lí°6n?} qá-t "ap-xán‘i ma†ewalèy.} (136) y-oäíwa 

"an-q6r†àle,} m5°ˆwala.} béna m-bár hàd6x} "an-q6r†ále kut-têrte} y-as‰íwa b-©äàäe} 
b-xàwla.} y-as‰íwa b-xáwla b-©äàäe} "u-"íman garšíwa sùla,} d5r7wa xàß-dawˆra.} 
d5r7wa xàß-daw7ra sapìqe.} zay•nwa k6s-t8r6t gòma} y-áwa mpúl†e "o-súla qam-t9ra.} 
b-m6lxàwa,} šaqlíwa "ó-z6bla m6n-9ra} d5r7wa gu-q6r†àla.} (137) áa¬7wa q6r†ála 

m-ay-gØt t6rnèy,} maßl7wala . . . gu-">rà°a} gu-"aqàra,} xzi-7ka "aqára díya rê�qa.} bár 

ßal7wa l-"aqàra,} msapáqt6t súla senàyiyewa.} m-äa-gòta} z5p•twala l-d-ó-geba xèna} 
qa-t xaäríwa q6r†àle-u} súla msapqêtwale} m•dre d5r•twala xàß-koäìnta.} 

1944 section b: history and culture, b5



(132) With one of  its legs it kicked me here, on my head, and threw me 
into the paddy � eld. I shouted and my sister came. My head was injured 
around here. I got up and bound up my head, my sister bound my head. 
The mule came to me. I sat on its back and went up to the house. We 
became friends again. A mule is very tame. It is safe, very tame. We used 
to look after it and our livelihood depended to some extent on it. Whoever 
had a mule had a good livelihood.

(133) With a mule we would transport wood. We would transport wood 
from the mountains for winter. That is whenever it was convenient and 
the mule was not going on a convoy, they would go to the mountains and 
fetch dry wood. As far as we could (we fetched) dry wood. It was the job 
of  the whole village to transport and bring things from the land to the 
home. (134) This was on the back of  a mule, since (things) were far away 
and they could not do this otherwise, namely the transportation of  rice, 
the transportation of  wheat, of  manure. What is manure? It is the muck 
of  animals. We took it out of  the stable basement, before people sowed 
the rice. We would take it down to the land and spread it there, and also 
(spread it) there after they had bound up the rice. (135) During the � rst 
week they would put it in the paddy � eld in order for the rice to grow 
well. How did they take the manure down? (In) what we call a ‘pannier 
basket’. What is a pannier basket? It consists only of  pliable sticks from 
the farmland, which we cut down. There were many people who made 
what we called a pannier basket. There were people whose job this was, 
you see, so that they would gain a little (extra income). (136) They would 
make the pannier baskets and bring them (for people to buy). Then they 
would tie together the baskets in pairs41 with rope. They would tie them 
together with rope and when they transported manure they would put 
them on the back of  a mule. They would put them on the back of  the 
mule empty. It would stand by the door of  the stable basement, (after) 
they had brought the manure outside. They would lift the muck from 
the ground with a threshing fork and put it in the pannier basket. (137) 
They would � ll the pannier basket on both sides. They brought them (the 
baskets) down to the plots of  land, the farmland. You see, their farmland 
was far off. After they went down to the farmland, the emptying of  the 
manure was easy. You would push from one side to the other so that the 
baskets would turn round and so empty the manure, then put them again 
on the back of  the mule. 

41 Literally: every two of  the baskets.

 history and culture 1945



(138) "u-y-att•xwa xàß-koä•nta rèš-d-án q6r†àle,} be-pàlga,} y-a°•xwa m5°êxwa} 
"u-kúlla yóma b-áyya garš•xwa sùla} "áwwa súla map6lxíwa †la-rêzza} diya map6lxíle 

†la-xabùše} "ina "áwwa súla "íle xá xayú°6t "aqàra kúlle lí°6n.} kúlla "aqára g8r6g 
máxe m-d-àw.} 

Sheep’s Tail

(139) b-mà°a} y-oäíwa m6ndiyáne xène.} "•rwe b-qˆ†a} mxam•xwa †la-qàlya.} "•rwe 

mtagbr•xwala qa-t-†arsìwa,} qá-t mp5rm•xwa b-‘èri,} b-yárx6t "êóóa,} "êßra,} xadêss6r} 
p5rm•xwala qá-t "5-qálya mbarzêxwale,} y-oä•xwale q6††á†e q6††à†e.} bašl•xwale 

d5r•xwa gu-tanêkka.} "u-mxam•xwale magä•lwa qa-sêtwa} y-axl•xwa m6nne-dìye.}

Instruments Used for Harvesting

(140) b-q7†a y-az•xwa qêr†a.} q•r†a modìle?} y-az•xwa "ánna xoriyá°a t-ítl6n tàma,} 
xoriyà°a,} xelàpela.} "í°wa jawêtta.} jaw•tta "áyya t-prêzl5la.} jaw•tta t-prêzl5la.} 
y-asq6xwa š-xòrta,} q>†•xwa "o-táqa zòr5wa,} l7wa rába gò‰a.} m5°êxwale,} matt•xwale 

"aßêrta.} (141) "u-y-a°7wa "êrwe} "u-matt•xwa qamèy} y-áxli m6nne-dìye} qa-t-†arsìwa.} 
"o-šúla y-amr•xwale qêr†a lí°6n?} "u-xzátta . . . t-gêlla} "í°wa màgla.} "í°wal6n táma 

yá'ni nàše,} äá-ma°a gót6n-wawa D5rêške,} "áy šulèy} tarßíwa màgle.} "áyya xzáda 

xê††e,} gêlla.} jaw•tta †la-pràma} "anna q7se ma-qˆse.} (142) "u-gu-d-ˆ-dana} 
har-"ì°wa} y-amr•xwala n9ra.} n8ra "ánna †la-práma q7se xlìme.} "aw-n8ra "ap-"áw 

"áni mtarßìle,} "ánna "òste} �addàde y-amr•xwa,} �addàda.} "ánna xa-Šlémun 

m-D5rêške,} "ánna D5r6šknàye y-amr•xwala,} šwàw6n-wawa.} "áni mtarßíwa n9re,} 
mtarßíwa jaw6ttà°a,} mtarßíwa màgle.} 

1946 section b: history and culture, b5



(138) We would sit on the back of  the mule on top of  those baskets, 
in between them. We would come and fetch the manure, every day we 
would transport the manure in this way. They used the manure for rice. 
Now they use it for apples. Manure is a vital feature of  the entire farm, 
you see. The whole farm must spread this. 

Sheep’s Tail

(139) In the village they would make other things. We looked after sheep 
in the summer for the fat tail. We would look after sheep so that they 
became fat, in order to slaughter them in the autumn. We would slaughter 
them in September, October and November in order to dry the fat tail.42 
We cut it into pieces, then cooked it and put it into tin. We would keep 
it (in storage) to set for the winter, in order to eat it. 

Instruments Used for Harvesting

(140) In summer we would go trimming. What is trimming? We would 
go to the poplar trees that we have there (in our village), which are (a 
type of  ) willow. There was a chopper. The chopper was made of  iron. 
The chopper was made of  iron. We would climb up a poplar tree and 
cut down a branch that was small, one that was not very big. We would 
bring it back and in the evening would put it (on the ground). (141) Sheep 
would come and we would put it down in front of  them for them to eat, 
so that they would become fat. We called this job trimming. As for the 
harvesting of  grass, there was a sickle. We had people there, there was a 
village near to us (called) D5r6ške, this was their job, they used to make 
sickles. This was (for) the harvesting of  wheat and grass. The chopper 
was for chopping wood and the like. (142) At that time there was what 
we called an axe. The axe was for chopping thick pieces of  wood. The 
axe was also made by those craftsmen, blacksmith, as we called them. A 
certain Šlemun from D5r6ške (used to make them). These people from 
D5r6ške, as we called them, were our neighbours. They would make axes, 
they would make choppers and they would make sickles.

42 The informant appears to be confusing qalya, which is fat used for cooking, with 
qadida, which is dried salted meat.

 history and culture 1947



(143) "í°wa g•lla y-ámri m5rgàne.} "áni . . . m5rgáne ràba "iyáwa.} mtarßíwa màgla} 
béna "aw-l7le-š6mme màgla} y-amríwa gilàndi.} gilándi rába gò‰5le} "ánna "5-ga-náš6t} 
kúlla lá-mß5 z8ri,} "ánna g8r6g b-ßan•tta gò‰a y-áwe,} sab-"ánna m5rgáne ràbe} l7la 

m-an-t-xazd•xla b-màgla.} (144) mágla} †la-gu-rêzz5le,} gêlla-hatxa.} xán‘i xàn‘i} 
p5rm•xwa bi-dìye.} "ína gilàndi} "áwwa prêzla} "ánna mágl6t gilándi xá-mdi gò‰5le 

lí°6n?} †la-d-án m5rgáne gó‰e gò‰e.} sab-"ánna g8r6g tre-†¬á "ùrze} b-kúlla yóma zór 

maßìwa} xàzdi} xá-mdi rába baßòra.} 

Roofs of  Houses

(145) "áxni b-s•twa mš7ra dúnye ràya} m6n-yárx6t "êßra-w} xad•ss6r hòd6x.} fa-mò 

"í°wa?} "í°wal6n gàre.} gáre y-awéwa yá'ni t-"úpra, †ìna.} "ina "áwwa y-amrêxwale} 
s6rsêrra} yá'ni qùwy5wa.} fa-l-gàre} "íman t-aryáwa dùnye} "í°wal6n mandòrta.} 
mandórta mòdila?} "áwwa kèp5le,} m6n-gòte,} m-ay-góta m-ay-gòta} xrí†a xa-bòya.} 
"u-mù°y6x} mtúrß6x qˆsa,} b-d-ó-q5sa nabl•xwala-w m5°êxwala.} (146) "áyya 

y-amr•xxa mandòre,} qa-t garm•xwa gàre} yá'ni gáre qa-t mandêrwa,} qa-t-dalòpe} 
la-ßál5 b-sêtwa.} "u-"6n-xà‘‘a} xá‘‘a xa-béna "aryàwa-dunye} d5r7wa xá‘‘a tùna,} 
biš-dawùqwa.} qàm°a} y-a°éwa tálga ràba.} díya lˆle-°aya tálga.} šuxl•pla "ahwált6t 
dùnye.} 

Hunting Partridges

(147) qám°a rába y-á°e tàlga,} y-az•xwa g6rkàwe.} g6rkáwe modìla?} g6rkáwe "íla 

b-yárx6t trè,} †¬à°a,} rába y-á°e tàlga,} q6qwàne.} "áw q6qwána gu-†ùra y-áwe.} b-q7†a 

lá-mß6x doqêxle,} "6lla-q†ála qa†lìwa náše.} "ína b-sêtwa} ma-t-yawéwa tàlga} lá-mße 
jawêjwa.} fa-y-a°ˆwa,} y>ä•xwa bíya "aßêrta,} y-a°ˆwa.} 

1948 section b: history and culture, b5



(143) There was grass called meadows. There were many of  these 
meadows.43 They would make a sickle, but it was not called a sickle, it 
was called a scythe. The scythe was big. Not all people at that time could 
work (with it), it needed great skill, for there were many of  these meadows 
and they were not (like) those (types of  land) that we harvested with a 
sickle. (144) A sickle was for (working) in rice (plantations), grass and the 
like. We would cut down with it a little at a time. But the scythe is made 
of  iron, such scythes are something big, you see, for those large meadows. 
Since these meadows require two or three men, in a whole day they can 
barely manage to harvest a very small amount.

Roofs of  Houses

(145) In our community it started raining from October, November 
onwards. What was there (to protect us)? We had roofs. A roof  was of  
earth, mud. We called this s6rs6rra (gravel mixed with mud). It was strong. 
On the roof, when it rained, we had a roller. What is a roller? It is a stone, 
bored with a hole in its side, on one side and the other side. We brought 
and fashioned a piece of  wood and with that piece of  wood we would 
move it to and fro.44 (146) We call that ‘compressing’ (mandore), in that we 
rolled the roof  and the roof  became compressed, so that leaking drops 
did not seep through in the winter. If  it rained a little, they put down a 
little straw, so that it became more compact. In the old days it snowed a 
lot. Now it does not snow (so much). The climate has changed. 

Hunting Partridges

(147) In the old days (when) it snowed a lot, we used to go hunting par-
tridges. What is partridge hunting? Partridge hunting is in February or 
March, (when) there is a lot of  snow. (They are called) partridges. The 
partridge lives in the mountains. In summer we could not catch them, but 
rather people would kill them. However, in winter, when there was snow, 
they could not walk (and we used to catch them). They used to come, we 
knew that they would come in the evening. 

43 Literally: These meadows were many.
44 Literally: We would take it and bring it.

 history and culture 1949



(148) "àxni} "Ón-Núne npílta bèl-†úra l-†ùra.} "Ón-Núne npílt5la l-†úra l-†ùra} m6n-

ná-m6nn6t nèra.} "á°‰a rába basìm5le.} ba-rò�a} "áy š6mšˆ°5la,} l-†alána m-ay-gòta.} 
yámne †alàna-w} ba-ró�a ‘àppe.} fa-y-a°éwa q6qwàne.} °éle ráp6t q6qwàne,} "áyya 

gu-sêtw5wa,} tálga lá-mß6xwa joj•xwa m-áxxa l-àxxa.} y-azêxwa.} (149) "íman-t 

jwíjwale xá kilométer m-áxxa l-àxxa,} t-ámr6x hàtxa,} "íman t-yatúwwa lá-mße pàr6x} 
y-az•xwa doq•xwale senàyi,} ma-t-íwa ‘ìya lí°6n.} "áyya y-amr•xxa g6rkàwe.} "ì°6n,} 
äa-xéta y-amrìla} qùlta.} qúlta "áy-"ila prêzla.} mtarßíwala doqìwa.} "arnùwwe doqíwa.} 
tèle bíya doqíwa,} heywán6t †ùra.} 

Celebrations at the End of  %šwu†

(150) m6ndiyáne xène} mò "amr•nnox?} "ád6tte prìše.} "7-ga "í°wa y-amr•xwale 

ßàwma,} šawèta,} doq•xwa bàte.} "áxni bát6n šáwwi tmáni batèwa.} mš5r•xwa ßàwma.} 
"íma-t mš5r•xwa ßyàma,} d5r•xwa yóm6t Mar-Sàwa,} yá'ni "o-yòma} basìm5le,} 
"ˆw5le,} tàlg5le.} kút-xa y-amr•xxe yá'ni "6n-íle náša spày,} "ó-yoma basímta t-óya 

šêmša.} (151) xàäexi.} "ó-yoma hàtxa yá'ni} y-amr•xla màra.} "ína kúlla spày náše} 
láx-mara là.} "ína gu-d-5-dàna,} yá'ni "ó xa-†ùsa y-amr•xwa yá'ni} "6n-ila-šêmša} 
basìmt5la-w} "6n-lˆla-š6mša,} yá'ni "o-náša la-spày.} yóm6t parêqwa,} yóma xaràya,} 
"áwwa y-amr•xwale "Èšwu†.} (152) "Ëšwu† rába kr¶t-iwa gu-"à°‰a.} ráb5wa 

tàlga,} ráb5wa m•†ra "u-m6ndiyàne.} "6n-par•qwa "Èšwu†,} "áw "6srí-tmanya yomá°a 

yan-"6srí-"6óóa yomàn5le,} y-az•xwa †ùra.} "í°6n dapràna.} xa-"ilàn5le} y-amr•xxe 

dapràna.} "o-daprána y-az•xwa, "áxni yál6t m6dràsa} w•xwa "7-ga zòre,} m5°•xwale.} 
y-oä•xwale qóma gò‰a.} 
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(148) "“n-Nune lies between one mountain and another. "“n-Nune lies 
between one mountain and another alongside a river. It is a very pleas-
ant place. The (mountain known as) ba-ro�a45 is sunny, which lies opposite 
(the mountain known as) †alana46 on the other side. On the right was 
†alana and on the left ba-ro�a. Partridges would come. (When) a � ock of  
partridges came, this was in the winter, (there was) snow and we could 
not move about (easily). We would go off  (hunting). (149) When it had 
moved a kilometre from one place to another, let’s say, when it sat down 
it could not � y, and we would go and catch it easily, because it was so 
tired, you see. We call this ‘partridge hunting’. There is something else 
that is called a ‘trap’. A trap is made of  iron. They would set it up and 
catch (animals). They would catch rabbits. The would catch foxes with 
it, mountain animals. 

Celebrations at the End of  February

(150) What other things shall I tell you? (There were) various customs. At 
that time there was a fast of  šaweta.47 We would go around the houses. 
The houses in our community were seventy or eighty in number.48 We 
would begin the fast. When we began fasting, we would predict on the 
day of  Mar Sawa49 that the day would be � ne, cloudy, snowy. We would 
say to each person, if  he was a good man, that on that day the sun will 
shine.50 (151) We were having fun. It was like that on that day, we would 
just say such things. They were all good people, we are not saying they 
were not. But at that time, it was a ritual for us to say this if  the sun was 
� ne. If  there was no sun (we said that) the man is not good. On the day 
(the festival) � nished, the last day (was the last day of  the month that) 
we called February. (152) (The month of  ) February was very bad in our 
land. There was a lot of  snow, a lot of  rain and so on. When February 
was � nished—it is twenty-eight or twenty-nine days long—we would go 
to the mountains. There is something called ‘juniper’. It is a tree, called 
‘juniper’. We used to go—we were young school children at that time—and 
fetch the juniper and make a big pile of  it. 

45 Meaning ‘in the sun’ (< Kurd. roj ‘sunshine’).
46 Meaning ‘shady’ (< †6lle ‘shade’).
47 Fast beginning twenty-� ve days before Christmas.
48 Literally: We, our houses were seventy, eighty houses.
49 I.e. the � rst day of  the fast.
50 Literally: the sun will be � ne.
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(153) tálga ràba} mj>mêxwale} matt•xwa š-©äàäe.} maqä•xwale "Èšwu†,} y-ámr6x 

"áwwa xêrb5wa.} m†ap•xwa núra bìye} "ó m6lm6làwa y-amr•xwa.} †úr "Èšwu†} °éle 

"Àä6r.} yá'ni y-amr•xxe "Àä6r} basìm5le,} yá'ni "Èšwu† zìlle.} yá'ni "áwwa xa-nišànq5le} 
t-"á°‰a d-ˆ-ga.} 

(154) bar-parêqwa,} šaql•xwa xa-kyèpa,} matt•xwale gu-nùra.} šax•nwa xàn‘i,} 
zad•xwale hàtxa r•�qa.} y-amríwa só mˆ°ole!} kút ma†éwa qamáya jàld6lle} m5°èwale.} 
sab-iyéwa tàlga,} w-áw xamìm5wa,} pšìra,} ß•lya gu-tàlga.} kut-m5°èwale} y-ámriwa 

gyán6n basìmta!} "áwwa biš-zìr6kile!} (155) yalúnke zòre} y-amríwa "ánna m6ndiyàne.} 
"áyya y-amríla †úr "Èšwu†,} °éle "Àä6r.} "áyya b-yárx6t "Èšwu†} kúšš6t y-oäìwale,} 
sab-s•twa y-awéwa yaqùra.} "u-bar-hád6x parqêxwa} y-az•xwa l-bàte,} kút-xa "amána 

zóra b-"ìäe.} y-awíle xašìše,} kut-xá-m6ndi,} xákma làblabi,} xákma faßolìye,} xákma 

m6ndiyàne,} kúlla y-awa-mrùzge.} d7r5 "amàne-w} kút-xa y-á°e b6°-dìye.} 
(156) ta-rèš-ßàwma,} "í°wa y-oä•xwa ßawmêkka.} ßawm•kka mòdile?} malw6šíwale 

jùlle} malw6šíwale gêlda-w} "u-y-azêlwa} xaär•xwa bàte,} "u-j>m•xwa m6ndiyàne,} 
m•nna xabùše} "u-y-amríwala k6‘kàje.} "u-xákma yawíwa zùze.} (157) "áwwa 

y-amrìle,} ßawm•kka ta-rèš-ßàwma,} sab-"7-g6t mš7r5 ßàwma.} "ap-"áyya xá "adêtta} 
y-oäíwa náše "ˆ-ga.} "u-rába basimtˆwa.} xámša "•šta xaärìwa-w} may7wa xá dáwla 

m6nnèy.} "u-xaäríwa gu-tàlga.} yá'ni rába m6ndiyáne y-oäìwa.} †la-"Èšwu†} "ánna 

m6ndiyáne y-oäìwala.} 

Sheep and Goats

(158) xéna "áxni gu-ma°wà°a} y-amríwa "í°wa "êrwe,} "•rw6t xwàre,} "•rw6t kòme.} 
b-qˆ†a} doqíwa š>vàna} "u-p>rˆwale.} "u-kùt-yoma} xa-y-as•qwa m6n-díye y-amríwale 

malgòri.} "áwwa y-as•qwa m6n-l7le hal-"aßêrta} "u-"•rwe p5šíwa gu-†ùra.} 
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(153) We gathered together a lot of  snow and piled (the juniper over 
it). We would ‘burn February’. We would say that it was a bad thing. We 
would set � re to it. We called this m6lm6lawa. We would say ‘Good riddance 
February 51 (The month of) March has come.’ That is to say (the month) 
we call March is pleasant and February has gone. This was a symbolic 
act of  our country at that time. 

(154) When this was � nished, we took a stone and put it in the � re. 
(When) it had heated up a little, we threw it far away (from the � re) and 
people would say ‘Go and fetch it!’ Whoever was the quickest and reached 
it � rst would bring it back. Since there was snow and it was warm, the 
snow melted and it dropped down into the snow. To whoever brought it 
back they would say ‘Bravo! He is the winner!’52 (155) The young boys 
would say such things. They would say this: ‘Good riddance February. 
March has come.’ They would do this every year in the month of  Febru-
ary, since the Winter was very severe. After we had � nished, we would go 
around the houses, everyone with a small vessel in his hand. People would 
give each one boiled wheat, all kinds of  things, chickpeas, white beans, 
various things, all of  which the people had prepared. They put these in 
the vessels and everyone returns home.

(156) For the beginning of  the fast (of  Lent) some of  us made a ßawm-

6kka. What is a ßawm6kka? They would dress it in clothes, they would dress 
it in leather, then it would go off  and we would go around the houses 
(with it). We would collect (from people) various things, such as apples 
and what was called k6‘kaje (dried fruits). Some people gave money. (157) 
This was called a ßawm6kka for the beginning of  the fast (ßawma), since 
the fast began at that time. This also was a custom that the people had 
at that time. It was very nice. Five or six people went around and took a 
drum with them, and went around in the snow. They did many things. 
They would do these things for February.

Sheep and Goats

(158) We in the villages had small cattle, white small cattle (‘sheep’) and 
black small cattle (‘goats’). In summer they would hire a shepherd and pay 
him (for his services). Every day somebody went up (the mountains) with 
him called a ‘assistant’. He (the shepherd) would go up in the morning (and 
work) until evening. The small cattle would remain in the mountains. 

51 Literally: A fart to February.
52 Literally: He is the strongest.
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(159) q7†a y-a°7wa b-yòma} y-ásqi m>‰ìwala} y-a°7wa l-dwà‰a.} "íman-t y-a°7wa 

dwá‰a qúrba l-mà°a,} y-asqíwa berìye,} beríye baxtà°a,} kút-äa šaqláwa sá†la dìya,} 
y-azáwa dwà‰a,} xalwíwa "êrwe.} m-bár xálwi "êrwe} manixìwa.} (160) p5šíwa 

yá'ni ganéwa . . . tawêrwa x•mma y-amr•xle.} y-asqìwa} r>yìwa} hál "aßêrta.} "aß•rta 

m5°7wala äa-dúk°a bíš-qurba t-y-aw7wa mìya táma.} m•dre y-azíwa xalwíwala 

"êrwe,} y-a°ˆwa,} "u-b-l7le p5šíwa gu-†ùra.} (161) xàr°a} xa-béna b-"arbìye y-áwa 

t-ámr6x} "•rwe t-y-áwa píše b-lˆle,} °éla genàwe y-amr•xxa,} qa‘àxe.} "ánna "iy7wa 

xámša "•šta y-á°5 genàwe.} qíme "•°ye b-lˆle,} dwíq6lle š>vàna-w} malgóri dìye.} ßlíw6lla 

"i°a°èy} "u-gníw6lla "êrwe} "u-mupíä6lla b-�·d°d} yá'ni "á°‰a d-áy-got6t diyˆni.} 
(162) "u-píšt5la háwar gu-mà°a} béna "7-ga "í°wa tòpe} "í°wa ‘àkke y-amr•xwa,} 
tòpe.} píšt5la hàwar.} tàxrena} kúlla náše qìmela,} síqe l-hàwar,} síqe b-hàwar,} "ína 

"•rwe mšúre l-xá-"a°‰a xèna,} yá'ni gu-Tùrki.} (163) táma xá‘‘a plìšela xá-yoma 

trè,} qímela hár "an-náše dìy6n,} slíbe m6n-"•rw6t quräaye d-a-gòta} "u-mu°y6lla.} 
fa-"ánna m6ndiyáne har-y-awˆwa yá'ni.} rába gáye wít5la "ánna m6ndiyàne.} y-a°7wa 

ganwìwala.} 

Yoghurt and Cheese

(164) "ó-x6ly6t xalwìwale} m5°7le bˆ°a.} m5°7le bˆ°a,} mßapàwale-u} "u-d5r7wa 

gu-qußxàne.} "u-mar6x°ìwale,} yá'ni mšaxníwale-u mar6x°ìwale} qa-t-"áw t-oäíwale 

màsta.} m-bár t-ráx6° "o-xêlya,} mattíwale hal-qayêrwa xán‘i.} qam-qay•rwa rába 

ràba,} "í°6n mattíwa ßabóta gáwe dìye} qá-t "6n-qablála ßabòta} yá'ni dán5la qá-t 

d5r7la marˆ°a.} 
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(159) In the summer they would come during the day, they would go up 
and people would graze them, then they would come back to the resting 
place. When they came to the resting place near the village, milkmaids 
would come up, women, each would carry her pail and go to the resting 
place and they would milk the small cattle. After they milked the small 
cattle, they left them to rest. (160) They remained (there until the sun) set 
and the heat was broken, as we say. They would go up and graze until 
evening. In the evening they would bring them to a place closer (to the 
village) where there was water. Again they would go and milk the small 
cattle. They would return and remain during the night in the mountains. 
(161) Now, in the 1940s,53 thieves, brigands as we call them, came (to 
steal) the small cattle that remained in the mountains. The thieves who 
came were � ve or six in number. They came in the night and seized the 
shepherd and his assistant. They tied their hands, stole the small cattle 
and took them over the border, that is (the border of) the country on our 
side. (162) There was a cry of  alarm in the village. In those days there 
were ri� es, weapons, as we called them, ri� es. There was an cry of  alarm. 
I remember all the people got up and went up (into the mountains) to 
(investigate) the alarm, they went up (into the mountains) at the cry of  
alarm, but the small cattle had been smuggled to another country, that is 
to Turkey. (163) They battled for a day or two, then our people robbed 
some of  the small cattle of  the Kurds on the other side and brought them 
back. Such things were always happening. Many times such things hap-
pened. People would come and steal them (i.e. our sheep).

Yoghurt and Cheese

(164) Now, they brought back home the milk that they milked. They 
brought it home, strained it and put it in a pan. Then they boiled it, that 
is they heated it up and boiled it in order to make it into yoghurt. After 
the milked boiled, they put it aside until it cooled slightly. Before it became 
very cool—there were some who put a � nger in it and if  the � nger toler-
ated (the heat), it meant that it was time to add the rennet. 

53 Literally: It was in the 1940s let’s say.
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(165) "a-mar7°a mtarßíwala m-rába m6ndiyàne.} d5ràwala,} mk5sàwale} bá°6r 
xákma dàna.} "u-m-bar-hád6x mattíwale xa-dúk°a hal-dawùqwa.} "u-dárt6 yòma} 
q5míwa "ína pìša} màsta} fa-"a-màsta,} "o-xêlya} dáwuqwa qrùšta.} qrúšte-diye rába 

basimtˆwa.} "u-d5r7wa †la-nàše} "axlíwa gu-f†árta mêndi,} †la-yalúnke zóre t-y7wa 

gu-bˆ°a.} "a-màsta} y-axlíwa m6nna-dìya.} (166) "o-t-zayêdwa} halbát "o-ràb5wa} 
"í°wal5 náše "•rwe xa-dàrya.} mò y-oäíwa?} m6n-d-o-x•lya "u-m6n-d-a-másta 

"i-mtarßíwa gùpta.} "áw bár hád6x mšaxnìwale,} bar-hád6x "a-másta m5°7wala 

xa-kìsta,} kísta yá'ni d5r7wa gáwe dìye.} "u-bar d5r7wa gáwe y-as‰ìwala,} mat-

tíwa xa-képa xa‘‘a-p†óxa xò°e} "u-rèše mattíwa xa-kèpa} qá-t k6má-t "iy7wa míya 

gawe-dìye} gamßìwa} ßalˆwa.} (167) p5šáwa xa-yóma trè,} hál barêzwa.} "u-bár 

bar•zwa xá‘‘a talˆwale.} "a-gúpta béna m5°7wa d5rˆwala.} "í°wa b>y7wa d5r7wa 

gêlla gáwa.} "í°wa gúpta y-oäíwa b-gêlla} "í°wa sêrmo d5r7wa b-gàwa} "u-šêbb6t} 
"u-príše prìše.} "áyya kúlla gúpta †la-"ìm5wa?} †la-sêtwa.} sab-s•twa la-y-awéwa ré‘6l 
ràba.} fa-"ánna mxamˆwala.} (168) mò y-óäi?} "í°wa bár t-iyáwa ràb°a} d5r7wa 

gu-markàne.} "an-markáne mtúrß5la m-"ùpra.} "í°wa gu-"á°‰a har-šuléy "àww5wa,} 
mtarßíwa markàne,} lìne,} kawàze,} garšíwa míya bìya,} kúl xa-mêndi.} fa-"ánna 

"amàne} d5r7wa gùpta gáwa díya.} (169) ladmìwala.} kút-xa b7°e dìye} xapêrwa} 
"u-l-pá°a d-o-gúpta d5réwa matúwwa †àrpe,} †arp6t dalì°a,} qa-t lá ßaléwa š•xta gàwe.} 
y-as‰íwa púmma dìya} "u-mattíwa réše xtàya.} (170) hon-txàra} "5-ga-t-íxwa zòre} 
ßál6nwa m•nn6t xóni mattùwwala.} xapr•xwa "u-mattúwwa réše xtàya} "u-mkasèwala.} 
y>ä•xwa "ˆk5wa.} kút-xa šwáwe náše y>ä•xwa "7k5wa mùtte.} (171) hál héw6n ‘erìye} 
béna mš5rêxwa} xá-xa šqàl6lla lí°6n.} "u-náše map6lxìwala} hal-t8r6t sêtwa.} "u-b-ó 

p6ßlà} "i-mtarßíwa gùpta.} yá'ni dáx tarßíwa m-xêlya-w} pál†a béna xaráya gùpta-w} 
map6lxíwa náše †la-gu-bˆ°a.} 
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(165) They used to make rennet from many things. They would add it 
and cover it after a certain time. Then they would put it in some place 
until it set. The next day they would get up and see that it had become 
yoghurt. The yoghurt, (made from) the milk, would set (with) a crust. 
Its crust was delicious. They would serve it to people for them to eat at 
breakfast and so on and to the young children in the house. They would 
eat the yoghurt. (166) As for what was left over—of  course there was a 
lot, people had many small cattle. What did they do? From the milk and 
the yoghurt they made cheese. They would heat it (the milk) then bring  
a bag for the yoghurt, in which they put it. After they put it in it they 
tied it up. They put a � attish stone under it and put a stone on top of  it, 
in order to squeeze out whatever water it had in it, so that it would � ow 
down. (167) It took one or two days until it became dry. After it dried 
they hung it for a while. They would then bring the cheese and lay it out 
(to be eaten). Some people liked to put herbs in it. There was a cheese 
that they made with herbs. Some put the herb s6rmo into it and dill, and 
many different ones. For when was all this cheese (made)? For winter. 
Since in winter there were not many dairy products, so they kept them. 
(168) What did they do? After the cheese became abundant, they put it 
in storage jars. These jars were made from clay. There were some people 
in the country whose job was (to do) this. They made jars, large pots and 
small pots, in which water was transported, all kinds of  things. They would 
put cheese in these vessels. (169) They compressed it. Everybody in his 
home would dig (a hole) and over the surface of  the cheese they would 
put leaves, vine leaves, so that dirt would not get into it. They would tie 
up its mouth and place it upside down (in the ground). (170) I remember, 
when we were young, I used to go down with my brother and he placed 
(the cheese in the ground). We would dig (a hole) and he would place it 
upside down and cover it. We knew where it was. We knew where each 
of  the neighbours had put (their jars). (171) (This was) until the season 
of  Autumn, when we each began to take it (out of  the ground). People 
would use it until the beginning of  winter. They would make cheese in 
this way. (This is) how they made it out of  milk and how in the end cheese 
was produced and people used it for their household.
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Cows

(172) "í°wa tawrà°a.} bás †la-m5xólta diyèy-iyawa.} taw•rta xalwìwala.} "u-"í°wa 

y-amr•xla bêqra.} sab-b-q7†a kúlla d5r7wa y-asqíwa gu-†ùra.} doqíwa xá y-amr•xle 

baqàra.} "áw m>‰éwa tawriyà°a} "u-tàwre.} "áw y-amrí baqàra.} m-l7l mbàdla} 
xalwíwa tawêrta} y-asqáwa bêqra} (173) "ap-"áy har-hàd6x} mšaxníwa x•lya dìya-w} 
marˆwale-u} "u-d5r7wa marˆ°a,} har-"ax-t-oäíwa xêlya.} mtaráßt6t x•lya kúlla 

xà-m6ndila.} šaxnìle-u} pày6š} "u-bar-hád6x d7r5 marˆ°a,} "u-šaqlìle.} "ína mást6t 
"•rwe rába biš-basimt7la biš-príšt5la m6n-d-a-t-tàwre.} (174) "u-‘eriy>wà°a} b5h5rìye} 
"•rwe yadlìwa.} yá'ni dax-z7di "êrwe?} yadlìwa} y-aw7wa pà‰e.} "u-"•zze yadlìwa} 
jisqà°a-w} gêäye.} "u-šéta b-šèta} z5dìwa-w} náše z5díwa "6rwèy.} (175) "úrx6t xláwta 

kúlla xa-m6ndìla.} báxta y-àza} mattála qaßxàne} rèš-b•rka dìya,} xalßàla-w} yá'ni 

xalwála tawêrta.} w-áni y8äi dáx "i-xálwi tawêrta.} taw•rta šˆn5la.} d7r5 gêlla-w} 
"6n-"ítla mója zòra} qám-ma xalwàla,} m>mißála xà‘‘a-w} xalwála-w "ap-xá‘‘a xéna 

šóqa †la-mòja.} qá-t "ap-"áw zòr5le,} sab-qá-t š-l7wa mšúrya xála gêlla} qa-t-áwe 

spày,} qa-t-mànte.} 

Bees

(176) "í°wa gu-má°a doqíwa dabàše} †la-dùša.} "ánna doqíwal5 b5h5rìye.} d5r7wa 

gu-sulàmm6š.} "an-dabàše}—k6má-t-aw5 wˆrde} pál†i wˆrde,} b7h5r y-áw5 príše 

prìše}—y-àzi} m7°5 m5xólta diyèy,} hál má†e héw6n diyéy b-‘eriy>wà°a.} b-‘èri} "í°6n 

nàše} "iäéy bìsta y-amrìla.} "u-"í°wa "ùrxa,} p7ša "ax-šàna y-amr•xla.} (177) béna 

bar-p7ša šàna,}—"i-šáqla "árba xámša yàrxe,}—bar-p7ša šàna,} y-ámri hèw6nile} 
sab-g8r6g xá‘‘a pˆxa dúnye.} b-yárx6t "êßra} xadêss6r} y-óya pìxta dúnye,} qá-t la-šàri} 
"árqi y-àzi.} 
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Cows

(172) There were cows. They served only to provide their food. They 
would milk the cow. There was a herd of  cattle, as we said, for in the 
summer they would put all (their cows in the herd) and they would go up 
into the mountains. They would hire somebody called a cow-herd. He 
would graze the cows and the oxen. They call him a cow-herd. Early in 
the morning they would milk the cow and it would go up to the herd. 
(173) They would heat its milk, in the same way (as described). They 
would set it by putting rennet into it, just as they made (sheep’s) milk. The 
preparation of  the milk is the same. They heat it and it is left (to cool). 
Afterwards they put rennet into it and take it away (to leave it to set). But 
the yoghurt of  sheep is much better and more choice than that of  cattle. 
(174) In the Autumn and the Spring the sheep would give birth. How do 
sheep reproduce? They give birth, producing lambs. The goats would give 
birth to young females and males. From year to year they would increase, 
the small cattle of  people would increase. (175) The method of  milking all 
(animals) is the same. A woman would go and place a pail on her knees 
and would squeeze it, that is, she would milk the cow. They know how 
to milk the cow. The cow is domesticated. They put down grass (for it). 
If  it has a small calf, before she milks it, she allows it to give suck (to the 
calf  ) a little, then she milks it and leaves a little more for the calf. This is 
because it is small and had not yet started to eat grass. (They allowed it 
to have milk) to be good (in health) and progress (in growth).

Bees

(176) Some people in the village used to keep bees for honey. They 
would keep them in springtime. They would put them in a beehive. The 
bees—there were many � owers, in the Spring all kinds of  � owers came 
out—(the bees) would go to fetch their food (from the � owers) until their 
season arrived in Autumn. In Autumn, there are skilled people,54 as they 
are called. There was a way to do it. It becomes something called a 
honeycomb. (177) After it becomes a honeycomb—this took four or � ve 
months—after it becomes a honeycomb, they say it is time, for the weather 
must be somewhat cool. In October or November the weather is cool. 
This was so that the bees did not start to � y away. 

54 Literally: their hand is skilled.
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(178) "i-doqíle šàna.} "u-sulámm6š doqíle lóši xa-jùlla} qa-t-lá n5sìla-w} "u-d7r5 

gu-"amàna,} garšíle níxa nìxa-w.} m-táma hòd6x} d7r5 gu-qáwwe zòre.} "áwwa dúša 

hàtxa mtarßíle.} "u-"í°wa náše xa-dàrya} yá'ni "í°waley kút l-gyàn-dìye.} xákma m•nna 

mzabnìwa} yá'ni sáma zóda †la-b5°u°éy map6lxìwala} †la-našèy.} 

Houses

(179) "áni qám°a báte b•nye b-képa-w †ìna.} qàm°a,} qám šáwwi tmáni šênne 

yá'ni} banˆwa.} "ína š¶t "arbíye-u l-àxxa} m-bar-náše y-awéwala xákma ya'ni zùze,} 
plíxwala nàše,} mšur7l5 bnáy6lla batèy} b-képa "u-gèsa.} képa m5°7wa m-gu-†ùra.} 
y-azíwa l-†ùra} y-awéwa †êšya "aw-képa} mattíwa da‰màna.} (180) "í°wa nàše} 
"ánna banàye} s9ne y-amr•xwa,} s9ne.} y-azíwa mp>qìwala} pal†í kepe-xwàre.} 
"án kepe-xwáre p5rmìwala} y-oäíwa zóre zòre.} "u-"ánna hár gu-†ùra.} "u-m-tàma} 
"ánna képa "áwwa y-amr•xxe pà°a.} "áwwa kép6t pà°5le,} naqrìwale.} y-awéwa 

xwàra,} t8m6z rába tàza.} (181) "u-y-azíwa daw7re garšìwale.} dawˆre,} šaq•lwa 

kùt-xa,} kut-†éna šaq•lwa "arbà-kepe,} l6"ánnahu yaqùrey5wa.} garšíwala b-stàvle.} 
"an-stàvle} mtúrßewa m-qˆsa.} "an-stávle xàß-dawˆrey5wa,} sí‰e xàß-dawˆra,} koäênta 

y-amr•xla.} (182) d5r7wa tre-képe m-ay-gòta,} tre-m-ày-gota} "u-m5°7wala mà°a-w.} 
yawìwala} yá'ni zúz6 d-o-nàša} yawíwale k•ma-t daqêr.} bár m5°ˆwala,} mrazgíwa 

kul-xa-m6ndì.} qam-š5ríwa bnàya,} y-azíwa y-oäíwa "atùna,} qá-t mtarßíwa kêlša,} 
qa-t mš5ríwa bnàya.} (183) "atúna modìle?} y-azíwa "ap-"áyya gu-†ùr5la.} xaprìwa} 
"ú . . . y-amr•xxe ë6nn6k7re y-oäíwa q7se banˆwala} xa-tùxma.} "u-m5°7wa kèpe} 
"u-qˆse.} "u-m-xò°e} y-oäíwa nùra.} "o-kêlša,} "an-kèpe} y-aqäìwa.} bar-t-y-aqìäwa,} 
kúlla p5šíwa "ax-qàmxa.} "aw-k•lša y-ámr6xxe qàmxa.} 
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(178) They (the beekeepers) would take hold of  the honeycomb. They 
would hold the hive whilst wearing a cloth so that the bees would not 
sting them. They put it into a vessel and took it way slowly. Afterwards 
they would put it into small jugs. They would prepare honey in this way. 
Many people had honey for themselves. Some of  them sold it, though 
most people used it for their household, for their family.

Houses

(179) In the old days houses were built with stone and mud. In the old 
days, seventy or eighty years ago, they would build like that. But from the 
forties onwards, after people had money—since the people worked—they 
began to build their houses with stone and gypsum plaster. They would 
bring the stone from the mountains. They would go to the mountains—the 
stone was hidden, so they planted gunpowder. (180) There were builders, 
labourers we called them, labourers. They would go and blow them up and 
extract the white stones. They cut these white stones, making them very 
small. They were only in the mountains. (They were brought) from there. 
They (made) the stone that we call the ‘facing’ (of  the house).55 It is the 
stone of  the facing. They would carve it out. It was white, beautifully clean. 
(181) Mules would go and transport it. Each mule would carry a load of  
four stones, since they were heavy. They transported them in containers. 
The containers were made of  wood. These containers were on the back 
of  mules, tied to the back of  pack animals, which we called a mule. (182) 
They would put two stones on this side and two on the other side and 
bring them to the village. They would pay the man’s (i.e. the labourer’s) 
money, they would pay him however much it cost. After they brought it 
(to the village), they would prepare everything. Before they began build-
ing, they went and set up a furnace to make gypsum, so that they could 
start building. (183) What is a furnace? They would go—this also was in 
the mountains. They would dig and put wood around it and build it up 
into a certain shape. They would bring stones and wood. Then under it 
they would put � re. The gypsum stones would burn. After it burnt, they 
all became like � our. We call the gypsum � our. 

55 I.e. the outer side of  the wall.
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(184) bar-t-y-aqíäwa y-amríwa "áwwa má¬e †la-b6nyàna,} y-azìwa} garšíwale 

b-juwàle,} sab-píš5wa "ax-qàmxa,} †xìn5wa.} "o-k•lša d5r7wale gu-juwàle,} m5°7wale 

l-mà°a,} xzí "7k5le b7°ux t-it-bnày6lle.} mš7ri bnàya.} (185) l-gáw6t bˆ°a,} "áni képa-w 

†ìnewa,} "ína l-bà°re} pá°e dìye,} pá°e dìye} "an-képe t-in-mára t9m6z "iy7wa,} prìme-u} 
tàze-u} "ax-t-ámri nqìre.} m6nnéy m6nnéy mattíwa kêlša,} "o-kêlša} rába qùwy5wa,} 
yá'ni m-bár xá "6ßrá yomà°a,} yá'ni t-amr•tte dabêšwa,} kúlla t-amr•tte dab•šwa xá 

kèpa yá'ni,} képa-w kêlša.} (186) "u-b-ó-p6ßla banˆwa.} "áwwa gúda ban7wa hàtxa.} 
xàr°a} halbát tarráne tarrán6t qˆs5y5wa táma.} gyàtta} "ax-t-amrêxxa} t-amr•xla yá'ni 

gàre.} m•ndi qamáye "í°wa xoriyà°a.} "ánna xoriyá°a xlìmey7wa.} "ánna xoriyà°a} 
d5r7wa . . . y-áwa b•nye "otàxe.} (187) ma�°>lan "í° b7°a "6štà "otáxe,} xamšà "otáxe} 
y-áwa kúlla "ap-"áni be-pálga bênye.} "áni b-képa 'àdi bán5,} lá b-képa xwàra.} m-táma 

hód6x m5°7wa xoriyà°a.} garšíwa nàše,} y-ázi gu-néra bár p5rmìwala-w} barzíwa 

xá‘‘a mkal‘ìwala.} (188) garšìwa} y-a°7wa "ax-t-ámri náše z6bbáre mh7ri ©äàäe.} 
garšíwa "an-gúre xelàne.} "ˆ-ga "í°wa náše rábe gu-mà°a.} m5°ˆwala,} masqìwala,} 
mattíwala š-gùda.} mattíwa š-gùda,} bar-hàd6x} š-d-ó gùda} m5°7wa y-amr•xxa 

nìre.} (189) "ap-"áni y-áw5 prìme.} "ap-"áni t-qˆs5la.} bèl-qarí°a l-qarì°a,} t-ámr6x 

bálki y-àwa} métra-w pálgye "átxa} kút bèl-qarí°a l-qarì°a.} sab-lá-hoya biš-p°ì°a,} 
"6n-wéla biš-p°ì°a,} y-ámr6xxa dàrpa,} yá'ni ßàlya,} t-á°e sêtwa} t-á°ya tàlga m•ndi.} 
(190) k6má t-iy7wa "ìqe-u} xoriyá°a xlìme,} biš-yá'ni t-amr•xwa x8yiwa biz-zàwda.} 
bar-d5r7wa nìre,} m5°ˆwa} †àrpa.} "7-ga qám°a †àrpa y-oäíwa.} d5r7wa †árpa réše 

dìye,} "ína m-ó mgùbya.} "u-m-bár hàd6x,} d5r7wa níxa nìxa} xìza} "u-xá‘‘a †ína 

m6ndì} qa-t dawùqwa.} 
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(184) After it burnt and they considered that it was enough for build-
ing, they would proceed to transport it in sacks, since it had become like 
� our, it was ground. They put the gypsum in sacks and brought it to the 
village, wherever56 your house that you were building was situated. Then 
they would begin to build. (185) Inside the house was stone and mud, 
but behind this was its (outer) facing. Its facing consisted of  the stones 
that I said were clean, nicely cut and carved, as they say. Together with 
these (stones) they would put gypsum. The gypsum was very strong. After 
about ten days, you would say that it stuck together, you would say that 
the gypsum all stuck together in a single stone. (186) They would build 
in this way. This is the wall, which they built in the this way. Then, of  
course, (they would make) the doors, which were made of  wood there. 
(They would make) the ‘� nishing’ (at the top of  the wall), as we call it, 
that is (the base of  the) the roof. First of  all, there were poplar trees. 
These poplar were thick. They laid these poplar (to make the roof  ). 
They had built the rooms (by this stage). (187) There were, for example, 
six rooms in a house, � ve rooms. They were all built within (the house). 
They would build these with ordinary stone, not with white stone. After 
that they would bring poplar (trunks). People would transport them. They 
would � oat down the river after people cut them up. (After) they dried a 
little, they would remove their bark. (188) Volunteer workers, as they are 
called, would transport them and help one another (in the task). Those 
strong men would transport them. At that time there were many people 
in the village. They would bring them, take them up (to the village) and 
then place them on top of  the wall. They placed them on top of  the 
wall and after that, on top of  the wall, they would bring (and � t) slats. 
(189) These were also cut (to measure) and were made of  wood, (placed) 
between one beam and another. Each (space) between one beam and 
another was, perhaps, about metre and a half  (long). This was because 
(the space) must not be wider. If  it were to become wider, (the roof) would 
collapse, as we say, that is it would come down, when it was winter and 
the snow arrived. (190) In proportion as the poplars were narrowly spaced 
and thick, they survived longer. After they laid the slats, they would bring 
leaves. They would have previously collected the leaves. They would place 
the leaves on this, (using only) those that were selected (for good quality). 
Afterwards they laid a light layer of  sand and a little mud, or the like, so 
that it would all adhere together. 

56 Literally: see where.
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(191) "u-d5r7wa "úpra réše dìye.} "u-m-bár d5r7wa "úpra rèš-dìye,} y>äíwa mo-qádra 

d5rˆwa} t-lá-hawewa biz-zàwda} yá'ni t-la xarùwwa.} bar-xàr°a} "í°wa har-"úpra 

x?ß} yá'ni la-kùt-"upra t-áwewa.} yá'ni prìša yéwa.} "a-xarˆ°a} ë6nn6kˆre-�i mattíwa,} 
ë6nn6k7r6t gùda,} swanàne y-amr•xla.} swanáne pal†íwa m-gùda} qa-t-lá-miya ßále 

gu-gùda.} "ap-"áni "iy7wa mtugêbre.} (192) gu-d-á dàna} gàre} bená xaràye} m5°7wa 

y-amr•xxe s6rsêrra.} "ap-"àw} xa-"ùpr5le} "u-xá‘‘a t-amr•xxe kepàn5le.} "ap-"áw 

b-dawˆre m5°7le.} gót6 má°a "í°6n y-amr•xla xpàrta.} "áwwa képa xàß d5r7le š-

gùda.} "áwwa rába qùwy5le.} míya l7-ßale bíye dìye,} rába dàwuq.} (193) "u-m-bár 

t-y-óäi "áy kùlla} "í°6n y-amr•xxa mandòrta.} mandórta "íle kèpa} gò‰a y-áwe,} yá'ni 

y-áwe mtúrßa xàß-d-ó-m6ndi} "áyya y-amríla mandòrta,} yá'ni mandrále gàre,} dalkàle 

yá'ni,} dalkále gàre.} gu-d-a-dàna} "í°eni y-amrêxxe} . . . . mandórta "u-d7r5 xa-q7sa 

bi-dìye,} fa-"áw qunjiyá°e dìye} d-áy mandòrta} y-áwa bêzye} y-áwe bóya bìye} y-áwe 

"ax-xpìra,} nqìra y-amr•xle.} (194) fa-moríle m6n-t•rna goyà°a} "u-garšíle b-ó-q5s6t 
y-áwe bi-dìye,} nablíle m5°7le mandrìle gáre.} mandrìle gáre} qa-t-qàwe} qa-t-"íma 

t-á°ya "6ryàna-w} t-á°e tàlga} qa-t-lá-ßala dalòpe.} "u-b-sêtwa} "í°ena "íma t-y-á°e 

"6ryàna} "áy mandòre mánd6ri.} (195) bas-"íma t-y-á°e tàlga,} halbát y-a°éwa tálga 

ràba} rába y-a°éwa tàlga,} fa-mò y-oäíwa?} "í°wal6n ma‰ù°a.} garpìwale,} gràpa 

y-ámri,} yá'ni zadáwale kúlla m-gàre} ë6nn6k7r6t swàna} l-yámne ‘àppe.} yá'ni 

kút-duk6t t-óya bis-senàyi,} sab-ràba-"iyewa tálga.} (196) "ó . . . ma‰ú°a mturáßt5wa 

m-qˆsa.} "í°wala d•sqa rìxa y-áwe.} "u-m5°7wa q7s6t "ilàna} "u-y-oäíwa dapyà°a} 
"u-mtarßìwala-w} "u-b-ày} garpíwa gàre.} yá'ni z5píwa tàlga} qa-t-lá pay•šwa b-gàre.} 
"i°-rába gàye,} trè-gaye,} †¬à-gaye,} b-lˆle} "ima-t-y-a°éwa tàlga} sáma zóda b-yárx6t 
trèss6r} yárx6t xà.} (197) "ap-"Èšwu† krèh6t y-áwe,} "ap-"áw xelàna y-áwe.} "u-páy6š 
bˆh5r} m-tama-hód6x mandòrt5la-w} yá'ni m-tama-hód6x la-sáqäi bìya.} yá'ni báte 

b-ò-p6ßla ban7wala.} yá'ni bn7°6t bate,} hál "ánna š•nne xaràye} mšuréla bnáy6lla 

b-‘imànto,} bar-náše xà‘‘a wéla,} "urxá°6t "atnabéle sìqla.} 
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(191) Then they would put soil on it. After they put soil on it—they 
knew how much to put on, so that it was not too much and spoil. Fur-
thermore, there was a special soil (which had to be used), that is not any 
type of  soil. It was different. They laid the last (section of  the roof  ) they 
laid also what was round it, around the wall, which we called ‘eaves’. The 
eaves protruded from the wall, so that the water would not run down the 
wall. These also were dealt with. (192) At that time, the last thing (they 
did for) the roof  was that they brought what is called ‘white gravel’. This 
is also a kind of  soil, rather like gravel. They would bring this also on 
mules. Next to the village there is what is called a quarry (from where 
they brought it). This is a special stone that they put on the wall. It is very 
strong. Water does not seep through it, since it retains (water) well. (193) 
After they do all this, there is what we call a roller. A roller is a stone, 
which is large and is made specially for this thing. This is called a roller, 
i.e. it rolls the roof, it compresses it, it compresses the roof. At that time 
there was a thing called a roller. They would put a piece of  wood into it. 
The ends57 of  the roller are bored, with holes in them, dug out, carved 
out, as we say. (194) They insert it (the wood) from both sides and pull it 
with the (handle of) wood that is attached to it, back and forth, rolling the 
roof. They roll the roof  so that it becomes tough, so that when the rain 
comes and the snow comes, leaking water does not seep down (into the 
house). In the winter, when it rains, they would roll it in this way. (195) 
But when it snowed—of  course there was a lot of  snow—what did they 
do? We had a snow shovel. They would shovel it—they call it shovelling, 
that is they would throw it all from the roof  from around the eaves, on 
the right and on the left, whatever place was easiest, since there was a lot 
of  snow. (196) The snow shovel was made of  wood. It has a long hand. 
They would bring a branch of  wood from a tree and make it into � at 
pieces and construct it (the shovel). With this they would shovel the roof, 
that is they would push off  the snow, so that it did not remain on the roof. 
Sometimes (they did this) many times, two times, three times, at night when 
it snowed, mainly in December and January. (197) (The month of  ) Febru-
ary is also bad, that is the snow was heavy. Then it is Spring and from 
then onwards it is the roller (that they use). That is, from then onwards 
they have no dif� culty with it (the weather). They would build houses in 
this way. This was the method of  building of  houses, until recent years, 
when they began to build them with cement, after people became few (in 
number) and roads for cars came up (to the village). 

57 Literally: corners.
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(198) mšuréla masóqe ‘imànto.} "ína báte qám°a †ìna-w5wa.} "u-píšwala t-amr•xwa 

qàßre,} béna "áwwa l7 y-amr•xwa bàte} y-amr•xwa qàßra.} sab-bíš muntèwal5} š•mma 

díya q6m-mšax6lpìwale.} b7°a "áwwa t-†ìn5yewa} y-amr•xwa bˆ°a} bad•kka zòra.} 
"ína "aw-xéna píšwale qàßra} t-yéwa b•nya b-kèpe.} báte hàtxa ban7wa.} 

(199) xàr°a} "7-ga m•rwali qá-t báte dáx banˆla,} bás gu-d-án báte mò "í°wa?} 
"7-ga . . . tróßa yá'ni l7wa "ax-dìya.} "7-ga "í°wa bˆ°a} "í°wa xá-"ot6x yan-trè.} äà-"ot6x} 
"áyya mšuwˆ°a.} "í°wa y-amr•xwa xaßìra.} xaßíre m5°7wala m-mäinà°a "7-ga.} "àni} 
d5r7wa xtˆ°a.} (200) xéna halbàt} d-7-dàn d-ˆ-ga} lí°wa "ánna q>n9fe-u m6ndiyáne.} 
"í°wa kut-bˆ°a} äa-"òt6x} yan-t•rte †ê¬¬6°,} la-bi-zóda "iy7wa "atxàne.} "u-náše xam7wa 

kúlla kúlf6t m-©äàäe,} yalúnke zòre} "u-bˆ°a-w} kúlla m-©äàäe.} "7-ga "ap-"•n gorìwa} 
har-m-©äáäe xamˆwa.} (201) ">r6t-b7°a y-áwa mšùwya} t-ámr6x xaßìre y-amríwala.} 
xaßìre,} y-awa-zqíre m•nn6t zàle} ma-zále "u-m6ndiyáne y-áwa zqìre.} d5r7wa l-"9ra} 
"u-rèša} d5r7wa gàle y-amr•xle.} gàle,} xákma y-awéwala xalìye} m•nna xá‘‘a biš-xlìme.} 
"ánna "íla prìsta y-amríwala "7-ga.} (202) béna "ánna d5r7wa rèša-w} ë6nn6kˆra} 
y-oäíwa doš6kyà°a,} y-áwa raqìqe.} "u-mattìwa} bar6šyà°a ë6nn6k7ra.} "u-náše yat-

tìwa "7-ga.} sáb kúlla tàwta} y-a°ˆwa,} ßawléy šalxìwala} "u-y-a°7wa y-atwìwa,} 
šwàwe-u} nàše-u} x6zmàne-u} "6n-w7wa naxràye,} dòste.} "ánna m6ndiyáne t-y7wa 

gu-bˆ°a.} (203) "ína táma "í°wa qarawêtte,} "an-qaraw•tte äà "iyáwa.} "ína "o-t-ítwale 

äa-qaràw6t,} y-awa mtúrß6t qˆsa.} "í°wa najáre mtarßìwal5.} y-a°7wa m-'Amedíya 

najàre.} b-q7†a y-a°7wa mtarßíwa kút-xa äà qaráw6t.} kúd-xa-t b>yèwa,} y-a°ˆwa.} 
"ana-txár6n y-a°7wa xo-tú°a óùwa,} "áw tú°a gó‰a t-"ùmra.} 
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(198) They began to bring up cement. Formerly, however, houses were 
made of  mud. They (the houses) became villas, as we called them. We 
did not call them houses, we called them villas. Since (people) were more 
prosperous, (they built bigger houses) and they changed the name of  them. 
A house was made of  mud, we would call this a house or a small hut. 
But the other sort was (called) a villa, which was built of  stones. This is 
the way they built houses.

(199) So, I have said how they built houses, but what (furniture) was 
there in the houses? At that time, indeed, it was not like today. At that time 
in a house there was one room or two. One room was furnished. There 
was a mat, as we called it. They brought the mats from the towns at that 
time. They put these on the � oor.58 (200) Of  course at that time there were 
no armchairs and things like that. Each house had one room, or two or 
three, but no more than that. All the family lived together, small children, 
family, all were together. At that time, even if  people were married, they 
all lived together. (201) The � oor of  the house was furnished with what 
is called mats. The mats were woven from reeds. They were woven from 
reeds and similar things. They would put these on the � oor. On top they 
would put rugs, as we called them, rugs, and some people had carpets, 
which are a bit thicker than rugs. These things are what were called at 
that time a prista (‘a spread’). (202) So, they put these things on (the � oor) 
and around them they laid thin cushions. They laid around (the � oor) 
also pillows. People would sit down at that time. For when they came to 
a seated gathering, they would take off  their shoes then sit down, neigh-
bours, people (of  all kinds), relatives, any strangers who may be there,59 
friends. These are the things that were in the house. (203) There were 
also beds there. These beds were one (type). These beds, which people 
had, were made of  wood.60 There were carpenters. Carpenters came from 
Amedia. In the summer they would come and each one would make a 
bed. If  anybody wanted one, they would come. I remember they would 
come (and sit) under the smooth61 mulberry tree, the big tree belonging 
to the church. 

58 Literally: below.
59 Literally: strangers if  they were (there).
60 Literally: Somebody who had a bed, they were made of  wood.
61 I.e. with a smooth bark.
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(204) "u-y-a°7wa m-'Amedíya "an-najàre,} mtarßíwa "an-t-y-amr•xwa qaràw6t.} 
"an-qarawêtte} "i-masqíwala b-q7†a gàre.} sab-nàše} "7-ga g8r6g yasqíwa gáre damxìwa,} 
sab-gu-b7°a xêmma "iyéwa,} yá'ni bíš y-awéwa rá�at ràma.} fa-"áni masqíwa 

qaraw•tte gàre-u} xákma har-damxíwa l-9ra.} "ína sáma zóda "iy7wala qaràw6t.} 
(205) sab-mò?} qa-t-d5r7wa mêstik.} m•stik "áw pàrda} sab-y-áwe óène.} "7-ga "í°wa 

z>ríwa náše rêzza} "u-míya gu-"aqàra,} rába óéne "iyèwa.} fa-map6lxíwa mêstik.} "áni 

mattíwa b-gàre} hál yárx6t tmànya} "êóóa,} "atxàne,} qam-q5ráwa dùnye,} "u-mš5ríwa 

níxa níxa ßláya gu-bˆ°a.} 

Flora

(206) táma "í°wal6n gu-mà°a} gu-"æn Nùne} "í°wal6n xelàpa.} "áw xelàpa} lá-mß6x 

map6lx•xxe qa-bnáy6t bàte,} q7se díye l7le qùwya.} "ìna} rába m6ndyáne sanq•xwa 

"•lle dìye} sáma zòda} "7-g6t y-áwe q•r†6t "êrwe} p5rm•xwa "7-g6t y-áwe †árpe dìye.} 
"ína taqàn-díye p5rm•xwa m6nne-dìye} "ítl6n "êrwe} ma†6rs•xwa "êrwe.} qám ‘eriyà°a} 
"u-b5h5rìye,} d5r•xwala †la-"êrwe.} 

(207) "u-"i°wal6n xòrta.} xwárta "áyya rába spày-ila.} yá'ni hám maß•xwa 

mzabn•xwa m•nna dìya.} bár mq>r6níwa xalmìwa} xà-si†a} yan-trè-si†e} yan-†¬à-si†e,} 
y-a°7wa "ánna zawnàne,} y-a°áwa m-Mòßul.} m-dukáne xéne mzabnìwa.} rába 

g9r6n-iw5wa.} "u-taqanèy} hammáše p5rmêxwala.} (208) y-amr•xxa b5h7ri p5rmêx-

wala} mg>rêxwala} mêdre} šadlêxwala y-amr•xxa} šêdle,} qá-t "ap-"áni mqa �r6ni 

qa-yá'ni xákma š•nne xène} mzábni m6nnèy} qá-t . . . dàn-t-p5rmìla} qa-d-áni q7mi 

šàwpa.} "áni y-amr•xxa xòrta.}
(209) táma "í°wal6n xabùše.} xabúše "íla zwàna,} yá'ni mzabníwa náše mênna.} 

"u-"í°wa xàwxe.} "ap-"áni mzábni náše m6nnèy.} "ína sáma zóda †la-b5°ù°a.} "í°wa 

šèäe,} "ap-"àni} šèäe,} y-oäíwa muràbbe m•nna.} "ap-xáwxe y-oäíwa murábbe m6nnèy.} 
"í°wal6n šèäe} "í°wal6n "ína daliyá°6t "ênwe.} y-amr•xxa kˆrma.} "áni t-y-áwe gó‰a 

ràba} y-áwe zêrya} "áwwa kˆrma y-amr•xle} kˆrma.} 
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(204) Carpenters would come from Amedia and make beds, as we called 
them. In the summer they took the beds up to the roof. People at that time 
had to go up onto the roof  to sleep, since it was hot in the house. It was 
more comfortable up above. They would take the beds up to the roof. Some 
would sleep only on the � oor (of  the roof  ). Most people, however, had a 
bed. (205) Why? So that they could attach a mosquito net. A mosquito 
net is a curtain. (This was necessary) since there were mosquitoes. At that 
time people cultivated rice and (since there) was water in the farmland 
there were many mosquitoes. So, they used a mosquito net. They put these 
(beds) on the roof  until August or September, or thereabouts, before the 
weather got cold. Then they would gradually begin to come down into 
the house (to sleep). As far as I remember, there were only these things 
in their homes, not more.

Flora

(206) There, in the village, in "“n-Nune, we had (what is called) a xelapa 

(small willow). We cannot use the small willow for the building of  houses, 
since its wood is not strong. But we needed it for many things. We cut it 
down in large quantities at the time of  trimming for small cattle, when 
it had its leaves. We would cut down its branches and fatten our small 
cattle. Before the Autumn and Spring seasons we would lay them down 
for the small cattle (to eat).

(207) We had (in the village) the (tree known as) xorta (white poplar). The 
poplar is a very � ne (tree). We could even sell some of  them. After they 
had grown up and become one, two or three spans thick, buyers would 
come from Mosul. They also sold them in other places. They were very 
expensive. We would always cut down their branches. (208) In Spring we 
would cut them down and strip them off. We would plant them again (and 
they would become) what we call saplings, so that when these also grow 
after a few years, they can sell them, so that when they cut (the others 
down) these will take their place. They call these poplars.

(209) We had apples there. Apples were for buying, that is they would 
sell them to people. There were peaches. They would sell also these to 
people. Yet most of  these were for household (use). There were almonds. 
From these almonds they would make jams. They would make jams also 
from peaches. We had almonds and we had grape vines. (There was 
what) we called an orchard. This was something very large, which was 
cultivated, it was called an orchard. 
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(210) "ap-"áw . . .} béna m-d-ó kˆrma} "áni . . . daliyá°a kúlla gáwe dìye} y-áwe 

m6šm•šše mêndi.} "i°-héw6n ‘erìye} "an-"•nwe laq†ìwala.} y-oäíwa napòxta m•nna,} 
y-oäíwa yabìše m•nna.} béna m-bár y-oäíwa yabìše} táma y-óäi xàmra.} mpál†i "9raq 

m6nnéy.} "u-rába m6ndiyáne mpal†íwa m6nnèy.} "u-šoqíwala "ap-†la-m5xólta yabìše} 
sab-rába fayda-"ìtla.} 

(211) xàmra} yabíše maßláwala "í°wa lìne y-amr•xwale.} lína rába gò‰5le.} y-ásqi 

trè tann•kke} †¬à tann•kke míya} "àrba.} gu-d-áni d7r5 yabìše.} "áw máßli xá-duk°a 

t-óya šaxínta y-amr•xwa gòma.} mkas7wale šaxìna,} "áw . . . xa‘‘a-pyáša "arbì yomá°a} 
g8r6g hawé gu-šaxinù°a} ya'ni raxê°wa} "áni y8äi bìye} mtarßìwa.} (212) "i-tàxr6n 

"ána ßal•nwa m-d-ó-nix6t xòni.} ßal•nwa y-awéwa rxà°a,} xzi-hóle rxà°a,} hóle 

m•†ya héw6n dìye.} mbar6xšìwale} kút-k6ma yomá°a mbar6xšìwale.} w-áy šaqláwa 

xa‘‘a-pyàša} "arbì yomá°a} hátxa mêndi.} "u-xámra . . . "í°wa m5rkáne zóre d5rˆwale} 
"u-mßapàwale,} pál6†wa xàmra.} (213) sáma zòda} "ína k6sl7ni xámra lè-y-oäiwa 

rába.} yá'ni xàn‘i,} baßòre.} "ína sáma zòda} y-oäíwa "9raq,} "8raq †la-štàya,} 
sab-xumlàna.} "8raq †la-‘eriy>wà°a y-oäíwala,} sáb mš5ríwa xlulàne,} qá-t náše goríwa 

b-‘eriyawà°a.} (214) map6lxíwa štˆ°a-w} †la-x6zmáne náše "íman-t y-a°7wa šwàwe,} 
y-á°5 xawràne,} y-á°5 "àrxe.} "u-†la-"èäa,} "eä>wà°a,} map6lxíwa štˆ°a} "9raq "iyéwa} 
xa-št7°a rába rešˆ°a} qa-xúbb6t "iqár6t náše t-y-a°7wa k6s-©äàäe.} 

(215) w-í°wal6n gàwze.} gáwze "ánna rába gò‰ey5wa.} yá'ni kúl-naše lì°wala} 
gu-mà°a,} l7-q5mi ràba.} "í°wal6n gawzàne,} yá'ni sáma zóda t-"úmra "ì°wale.} 
fa-"áni kút-xa †la-gyàne y-áwe.} b-zòr-áa¬e} †la-mapláxt6t bˆ°a.} "u-"áni b7h5r hál 

‘èri.} (216) ‘éri y-ázi laq†ìla.} m-bár laq†ìla,} m7°5 l-bˆ°a} d5rˆla} bàrzi y-amr•xla.} 
bàrzi,} sab-y-áwe qalêp°a "6lléy,} "áy r6zyànta y-óya.} "•n har-hóya talìlta} har-qítla 

"íäux bíya díya xà‘‘a,} k7ma "íä6t nàša,} "i-ß9wa y-amr•xla.} "i-ß9wa} lì°6n?} ma-t-íle 
qúwya "o-qálpa dìya.} 
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(210) In the orchard there were vines, apricots and other plants. In the 
season of  Autumn, they would gather the grapes and make a syrup from 
them and make raisins from them. After they made them into raisins, they 
would make wine. They would (also) make arak out of  them. They would 
make many things out of  them. They also left the raisins for eating, since 
they were very nutritious.62

(211) As for wine, they would put raisins into what we call line (jars). 
(This type of  ) jar is very big. They go up to the capacity of  two gallons, 
three gallons of  water, four. They would put the raisins into these and 
deposit them in a warm place, which we call a goma (basement stable). 
They would cover the jar while it was warm. It had to be in the warmth 
for about forty days in order for it to ferment. They know how to make 
it. (212) I remember I used to go down (into the basement) with my 
late brother. I would go down when it was fermenting. (He would say) 
‘Look, it is fermenting, its time has come.’ They would stir it. Every few 
days they would stir it. This would take about forty days or so. (It would 
become) wine. They would put the wine into small pots and strain it, and 
it would turn into wine. (213) In general in our community they did not 
make much, only rarely. Most people, however, would make arak, arak 
for drinking, since (it provided) enjoyment. They would make arak for the 
Autumn, since (at that time) the weddings began, people would marry in 
the Autumn. (214) They would use it as a drink (to offer) to relatives and 
other people, (when) neighbours came, friends came, guests came. They 
used it as a drink also for a festival, the festivals. Arak was a very special 
drink (that was used to express) love and respect for people when they 
visited one another. 

(215) We also had walnuts. Walnuts were very big. Not everybody had 
them in the village, where they did not grow much. We had some walnut 
trees, which mainly belonged to the church. Each was for use by (the vil-
lagers) themselves, since there was scarcely enough for household use (and 
none to spare). These (grew) from Spring until the Autumn. (216) In the 
Autumn they would go and pick them. After picking them, they would 
bring them to the house and lay them down to dry, as we say. They would 
(be left to) dry, since they have a peel on them which is dark in colour. 
If  it is still wet, as soon as your hand touches it, the hand of  the person 
(who touches it) becomes black, it is dyed, as we say, dyed, you see. (This 
is because) the peel is so strong (in colour). 

62 Literally: they had much bene� t.
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(217) "ína m-bá°6r bàrza,} šaqlíwa qálpe zadˆl5} p7ši bas-gáwze gyàn-dìy5.} 
"7-ga-t y-áwe "eä>wà°a,} šère,} xlulàne,} map6lxíla †la-rába m6ndiyàne.} †la-ma�°>lan 

bê°qe,} †la-ma�°>lan "íman-t y-óäi} kulé‘e †la-"èäa.} yá'ni kúlla m6ndiyáne mapêlxi 

m•nna,} "ánna gàwze.} 
(218) spar•gle "ìtl5ni.} sparêgle.} "áni l7-y-awa rába rába gu-mà°a.} "ína "ap-"àni} 

†la-mapláxta gu-bˆ°a,} "ap-"áwwa xa-fèk5le.} "ap-"áni har-"ó-mdi-t xabùšela.} 
m6n-bˆh5r} hál ‘èri,} ‘éri p7ši z9re yá'ni} tròßa} "áni milàne "iy7wa,} bar-hád6x 

gu-práqta p7ši z9re.} (219) y-ázi laq†ìla,} map•lxi †la-gu-bˆ°a.} "6n-b8y6t t-óä6t 
muràbba,} "ap-m-d-áni y-óäi muràbba,} yá'ni ham-m6n-sparêgle.} yá'ni máß6t t-óä6t 
rába m6ndiyáne m•nne dìye,} "6n-ila zawdàne.} yá'ni máß6t map6lxèti.} †lá-mo g8r6g 
záw6n zwàna,} "6n-máßi map•lxi mênna?} sab-ítl5 ràba m6nna-dìya.} 

(220) gu-†úra "í°wa "ilána y-amr•xxe . . . "í° bê†me.} "í°6n bê†ma.} bê†ma} "áni 

gó‰t5wa ràba.} "ap-"àni} "ítl5 héw6n diyèy.} "áni gu-†úra y-áwa sáma zòda,} l5-y-áwa 

gu-qurb6 mà°a,} rê�qe "iy7wa.} b-‘èri} "íman t-mà†i,} y-amríla gùjme.} y-ázi laq†ìla.} 
(221) "u-rába †emàne y-áwa-w} basìme y-áwa.} "u-"í° náš6t "à°‰a} rába m6nnéy 

mzàbni,} "áni sab-g9r6n-ila-w,} basìme y-áwa.} "u-xákma m6nnéy †la-g yàna} 
sab-t-y-á°a "àrxe k6slèy.} basìme y-áwa,} rába tazè.} b•†me "ap-"áni "ì°ena.} 

(222) gu-†úre "í°6n garsêkke y-amr•xla,} harmìye,} dèmi y-amr•xla,} gu-†ùra lí°6n.} 
"ap-"áni "5-ga-y-ázi nàše} q7se m5°òye,} m7°i †lá gu-bˆ°a.} halùke,} "ítl5ni halùke,} 
"ap-"áni har-gu-"aqàra y-áwa.} "ap-"áni rába basìme y-áwa.} "ap-"áni y-áwa smòqe} 
z9re} basìme.} "ap-"áni y-óäi muràbbe m•nna} †la-xàla.} "ítl6n féka fêrya.} 

(223) wˆrde} y-amr•xla "í°6n q7mi k6skênnela} "u-balazèzela.} "í°6n bukìne,} "í° 

w7rde smòqe,} rába táza šapìre.} "áni b-bˆh5r y-áwa tróßa.} "u-†la-m5xólt6t hewáne 

"ítl6n y-ámr6xxe ràsa.} "aw-rása †la-"•rw6t xwàre y-áwe.} "áw b-yárx6t "árba xámša 

bàre} gu-†ùra y-áwe.} (224) "áni qúrb6 má°a gu-†ùra,} l7la gu-"aqàra.} "aw-rása 

map•lxi †la-"êrwe,} "•rw6t xwáre sáma zòda.} wˆrde,} "ítl6n y-amr•xxa w7rde �èri.} "áni 

gu-"aqàre y-áwa.} rába š6klàne y-áwa.} "í°wa smòqe,} yan-kàskela.} "ánna wˆrdela.} 
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(217) After it dried, however, they would take away the peel and throw 
it away, so that only the nuts would remain. On the occasion of  festivals, 
saints’ days and weddings they would use them for many things. (They 
would use them) for example for confetti (scattered over the head of  a 
bride), for cakes made for a festival, all (kinds of) things were made out 
of  these walnuts.

(218) We have quinces. Quinces. There were not so many of  these in 
the village. Also these were for household use. It is also a fruit, that is they 
are just like apples. (They grow) from Spring until Autumn. In Autumn 
they become yellow. In fact they were green, then in the end they became 
yellow. (219) People go to pick them and use them in the home. If  you 
want to make jam—they make jam also from these, that is from quinces. 
You can make make many (other) things from them, if  they are left over. 
You can use them. Why should one buy anything if  one can use them? 
For they had many of  them.

(220) In the mountains there was a tree which we called . . . there were 
terebinth trees. There was the terebinth. This was a very large (tree). 
These also had their season. These were mostly in the mountains. They 
were not close to the village, they were far away. In the Autumn, when 
(their nuts) become ripe, (they have) what are called bunches (of  fruit). 
People go to pick them. (221) They were very tasty and � ne (to eat). Many 
of  the local people used to sell them, since they were expensive (to buy) 
and they were � ne (to eat). (They kept) some of  them for themselves, for 
when guests came to them. They were very � ne (to eat), very nice. There 
were terebinth nuts.

(222) In the mountains there were wild pears, as we call them, pears, un-
irrigated, as we say, in the mountains. When people go to fetch wood, they 
would bring back also these for use in the home. Plums, we have plums. 
These were only in the farmland. These were also very tasty. They were 
red and yellow, (they were) delicious. People would make jam from them 
to eat. We have many fruits.

(223) With regard to � owers, those that grow there include what are 
called k6sk6nne and balazeze. There are bukine (‘red anemones’). There are 
red � owers, which are very beautiful. These, indeed, (come out) in Spring. 
For animal fodder we have what is called rasa. This rasa is for sheep. It 
grows in April and May and is (found) in the mountains. (224) It is near 
the village in the mountains, not in the farmland. They use this rasa for 
small cattle, mainly sheep. We have � owers called �eri � owers. These are 
(found) in the farmland. There are many varieties. There were red ones 
and those that are green. These are the � owers.
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Swimming

(225) "u-b-qˆ†a,} "7-ga tàxrexi,} "7-g6t qˆ†a,} y-áwe nèra y-amr•xle,} nèra.} béna 

xêmma y-áwe,} y-ázi náše bána gàrra.} "o-gárra páy6š "amùqa.} y-á°i náše msáxi 

gàwe.} qédamta y-az•xwa qam-tàwre} "u-y-a°êxwa.} sá"6t xad•ss6r tréss6r y-az•xwa 

l-gàrra} xmàla,} yá'ni m†awòle} "u-msaxòye,} hál sá"6t †¬á°a, "árba xàmša.} (226) 

"u-m•dre qá-t-yátw6x qam-be‘ìye,} qam-tàwre,} l6"ánnahu "ánna pà‰e} "u-koäênta} 
yá'ni l5-d7r5wa l-†ùre.} y-áziwa náše m>‰ìwala,} doqìwala,} nablìwala,} maxlìwala-w} 
m>d6‰íwa "aßêrta.} 

Outings

(227) "àxni} "Ón-Núne y-az•xwa . . . ßal•xwa B6šmiyàye,} ßal•xwa Sardàšte.} "ánna 

kúlla ma°wà°a.} kúlla y-amríla Bˆrwar-ila.} ßal•xwa l-Zàwa,} yá'ni "ax-t-y-amr•xwa 

xäàra.} y-a°7wa nàše.} m-mäiná°a y-asqìwa.} y-az•xwa xäàra,} táma doq•xwa nùne.} 
(228) "í°wa hammáše "7k5wa xa-šèra,} y-az•xwa má°a l-mà°a.} "ánna m6ndiyàne 

yá'ni} "iqár5wa xá qa-d-o-xèna.} "6n-wéwa šèr-Dùre,} kúlla náše "o-yóma y-azíwa 

šèr-Dùre.} sab-šér6t Dúre "íle yóma xošèba} qamàya} m-bá°6r "éäa gò‰a.} y-amríle xošéba 

xà°a.} (229) "í°6n Màye.} "áw šèr-Màyele.} yá'ni "áni y-a°7wa "Ón-Nùne.} "Ón-Núne 

šéra díya b-yárx6t "êóó5le.} "arbáss6r b• . . . "êóóa} kúlla "álma j9me.} gu-mäiná°a 

y-àsqi} "u-"a°‰>wá°a xène.} "u-har-hàd6x} yá'ni "ánna m6ndiyáne kúlla y-oäêxwa,} 
matt•xwa "iqára xa-qa-d-o-xèna.} (230) "u-xa-šéra y-awéwa "o-šér6t kúlla nàšewa.} 
sab-y-azìwa} l-à-ma°a.} "a-má°a "í°wa "úmra gàwa.} y-oäíwa qurbàna.} bár qur-

bàna,} pal†ìwa,} y-axlìwa,} xamlìwa,} zamrìwa,} raqäìwa.} m5°7wa "9raq,} m5°7wa 

xàmra.} kúl xa-m6ndì.} "7-ga qamàye} d-a-dúnye biš-basìmta.} (231) m7°5 dáwla-w 

zòrna.} zamríwa nàše} "u-raqäìwa.} rába rába tazˆwa.} xaär•xwa ma°wà°a,} kúlla 

xäìr6xla.} b-qˆ†a} b-sêtwa} yá'ni zálta-w °7°a "í°wa k6s-©äàäe,} yá'ni náš6t ©äáäe 

wíye x6zmayù°a.} x6zmayú°a mòdi?} 
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Swimming 

(225) In summer, as I remember, in summertime, there was a river, as we 
call it, a river. When it is warm, people go and build a pool. The pool 
becomes deep. People come to bathe in it. Early in the morning we would 
go to look after the cattle and then return. At eleven or twelve o’clock 
we would go to the pool to have fun, playing and swimming, until three, 
four or � ve o’clock. (226) Then we would (go off  ) again to look after the 
lambs and the cattle, since they did not put the lambs, (cattle) and mules 
in the mountains. People would go to graze them, then they took hold of  
them, took them to be fed and brought them back in the evening.

Outings

(227) We in "“n-Nune used to go down to B6šmiyaye, we used to go 
down to Sardašte. These are all villages. They are all what is called the 
Barwar. We used to go down to the Zab for outings,63 as we would say. 
People would come. They would come up from the villages. We would 
go on outings and catch � sh there. (228) There was always somewhere 
where there was a saint’s day festival and we would go from village to 
village. We did such things out of  respect for each other. If  there was 
a saint’s day festival in Dure, everybody on that day would go to Dure. 
The saint’s day festival of  Dure is on the � rst Sunday after Easter. It is 
called the new Sunday. (229) There is (also the village of) Maye, that is 
the saint’s day festival of  Maye. They used to come to "“n-Nune. The 
saint’s day festival of  "“n-Nune was in September. On the twenty-fourth 
of  September everybody gathers. (Those) in the towns and in other regions 
come up and so forth. We did all these things to show respect for one 
another. (230) (When) there was a saint’s day festival, it was the festival 
of  everybody. People would go to the village. There was a church in the 
village and they would hold communion. After communion, they would 
come out and eat, make merry, sing and dance. They would bring wine, 
they would bring arak, everything. (This was) in the old days, when the 
world was more pleasant. (231) They would bring the drum and pipe. 
People would sing and dance. It was very very nice. We would go around 
the villages. We went round all of  them. In the Summer and the Winter 
there was a mutual coming and going, since people had a family relation-
ship among one another. What is a family relationship? 

63 Literally: to wander about.

 history and culture 1975



(232) x6zmayú°a "íla manáy "6n-xá náša dìyux} yan-xá bráta díyux hot-híw6lla 

qa-äà-ma°a,} píše xêzme.} "6n-"àti} xa-xêzmux} "•n xa-nàš-dìyux} "•n xa-gwíra 

m-äá-ma°a xéta "•°ye kêslux,} "ánna y-amríla xêzme.} (233) "ína "ánna m6ndiyáne 

wìy5l5.} yá'ni má°a l-mà°a,} bráta gòra,} "6n-"úrza y-áz6l m7°e m-äa-má°a xèta,} "áw 

bráta m-áxxa y-áza äa-má°a xèta.} "ánna m6ndiyàne} fa-"áyya y-ámri x6zmayù°a.} 
yá'ni qá-t našù°a} la-tálqa y-amr•xwala.} našú°a la-tàlqa} mxa°xê°a.} (234) "u-"7-g6t 
y-az•xwa m-má°a l-mà°a,} xašw•xwa hár gu-má°6t gyàn6n-ixwa.} hammáše yá'ni 

xêzy6x} "u-xmìl6x} "u-"iqàra} tìwe} "u-p5šíwa tàma,} damxíwa †la-xlulàne.} p5šíwa 

xá-l5le trè.} yá'ni rába "í°wa zálta-w °7°a ma°wà°a} kúlla tfàqta.} "í°wa dostù°a-w} 
našù°a-w} x6zmayù°a} kúl-xa m•ndi "í°wa.} 
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(232) The meaning of  family relationship is (as follows). If  you have 
given somebody of  your family or a daughter of  yours to a certain village 
(in marriage), (the two families) become relatives. If  a relative of  yours, a 
person of  your family or somebody married (into your family) comes to 
you, they call these people family relatives. (233) These things happened, 
that is (marriages) between one village and another, for example a girl 
marries (in this way), either a man goes and brings (a wife) from another 
village or a girl from here goes to another village. These things (hap-
pened) and they call this a family relationship. We used to say that this 
(was necessary) so that humanity did not disappear. Humanity should not 
disappear but should be renewed. (234) When we went from one village 
to another, we used to think that we were in our own village. We always 
saw each other and enjoyed ourselves. People sat (in each other’s homes 
out of) respect and stayed to sleep in order to (participate in) a wedding. 
They would stay one or two nights. There was a lot of  coming and going 
among the villages, with lots of  meetings.64 There was friendship, human-
ity, family relationship, everything.

64 Literally: It is all meeting.
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